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BUDAPESTA, Primul teatru al Vienei
OCCIDENTULESTIC : supravietuieste la Oravita




Pentru cei care vor
performanta si in afara biroului

la-ti un abonament Vodafone AT
Internet Nelimitat Profesional si '
ai cele mai performante tablete.

Asus TF700KL
la 22€/luna

Samsung Galaxy Tab 2
la 18€/lunad

power to you

TVA inclus. Ofert3 valabild in limita stocului disponibil pentru contractele noi pe 2 ani cu un abonament Vodafone Internet Mobil Profesional de 19£/1und, ce include trafic initial lunar 18GB
la viteza de pand la 43,2Mbps (download)/5,7Mbps (upload) si optiunea Internet Nelimitat Noaptea pe intreaga perioada contractual. La depasirea traficului inclus, viteza va fi de pand la
256Kbps (download)/128Kbps (upload), urmand a reveni la valorile initiale in urmétoarea luna de facturare. Detalii despre ofertd pe www.vodafone.ro sau in magazinele Vodafone.

Despre noi
inceputuri

Stimati pasageri,

Bun venit la bord! Suntem onorati cd ati
ales TAROM pentru cildtoria dumnea-
voastra de astdzi si sperdm cd o sd optati
pentru noi si pe viitor. Ca intotdeauna,
personalul nostru, dedicat si profesionist,

este gata sd va asigure un zbor confortabil. :

Primul meu editorial ma gdseste la doar
citeva sdptiamani de cind m-am alaturat
TAROM-ului. In aceastd scurt perioadd,
m-am familiarizat atit cu compania, cat si

cu personalul si provocdrile pe care le vom :
i tre comerciale, clidiri in stil Belle Epoque
i sirestaurante de top. Existd cu sigurantd

avea in continuare. Sunt foarte impresio-
nat de entuziasmul si de bunavointa co-
legilor mei, dar si de devotamentul deplin
fatd de succesul TAROM-ului.

Una dintre priorititile noastre este si va !

respectdm si sd vd Indeplinim necesitdtile.
Asadar, In sdptamanile si lunile viitoare,

scopul nostru va fi sd gasim noi modalitati

de a vd Iimbundtati experientele de la bor-
dul aeronavelor TAROM si de a revizui
programele de zbor. Am incredere cd prin

CHRISTIAN EDOUARD
. HEINZMANN

CEO TAROM

i eforturile fiecdrei persoane din echipa
noastrd vom gisi modalitdti sd ne ridicam
i la nivelul asteptdrilor dumneavoastra si si
ridicam TAROM-ul spre noi inaltimi.

Dintr-un punct de vedere personal,
ca nou-venit In Romania, am descoperit

¢ minunile Capitalei si cdldura oamenilor
sdi. Dacd zburati spre Bucuresti astdzi, vd
sugerez sd vd pastrati timp pentru a vizita
acest oras Incantdtor si pentru a profita

de multitudinea de muzee, parcuri, cen-

optiuni pentru orice fel de gusturi.

In numele meu si al colegilor mei,
as vrea sa profit de aceasta ocazie si sd

¢ vd transmit atit dumneavoastrd, cat si
i apropiatilor dumneavoastra, gindurile

noastre cele mai calde si urdrile noastre de

NEW BEGINNINGS

i Dear Passengers,

Welcome on board! We are honoured you've
chosen TAROM for your journey today and
hope you will continue to do so in the future. As
ever, our dedicated and professional crew is ea-
ger to insure your have a comfortable flight.

My first editorial finds me just a few weeks af-

ter joining TAROM. In this short time | have been
familiarizing myself with the company and its

i personnel and the challenges that lay ahead. | am
very impressed with the enthusiasm and the will-
ingness of my colleagues and their wholehearted
devotion to TAROM's success. As our passenger,
i meeting your needs is one of our top priorities.
In the weeks and months ahead we will be look-
ing to new ways to improve your in-flight experi-
ence and reviewing our network and schedules. |
am confident that through the efforts of every-

i one here at TAROM we can and will find ways to
meet your expectations and boost the company
to greater heights.

On a personal note as a newcomer to Ro-

mania, I've been discovering the wonders of its
capital and the warmth of its people. If you are
flying to Bucharest today, | strongly suggest you
take the time to visit this beautiful city and enjoy
its many museums, parks, shopping malls, elegant
i Belle Epoque architecture and a wide choice of
top rated restaurants. There is a choice sure to
please every taste and expectation.

On behalf of my colleagues and myself, |

would like to take this opportunity to pass to
you and your loved ones our warmest thoughts
bine pentru aceastd perioadd de sirbatoare
i si pentru un an nou fericit si prosper. :
Sperdm sd vd vedem din nou curdnd!

and best wishes for a wonderful holiday season

i and a very happy and prosperous new year.
i We sincerely hope to see you again soon!
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Strasbourg
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Primul teatru al
Vienei supravie-
tuleste, dupa 195
de ani, la Oravita

Vienna'’s first theatre
lives on in Oravita

New Wien versus Classic Wien

O poveste despre farmecul imperial pe care Viena a reusit sa
il pastreze de-a lungul vremii si despre modernitatea care 1-a
transformat Intr-unul dintre cele mai interesante orase ale Europei.

A story about the imperial charm that Vienna succeeded in keeping along the way and
about the modernity that transformed the Austrian capital in one of the most interesting

cities in Europe.

Cumpiraturi de
Craciun in bazar

Christmas shopping
in the Bazaar

Budapesta, Occidentul estic
Perla Dunadrii si magnet pentru turistii care ajung in estul
Europei, Budapesta este unul dintre cele mai occidentale orase

din aceastd parte a lumii.

Budapest, the West of the East
Danube’s Pearl and a magnet for the tourists that travel to eastern Europe, Budapest is one of
the most occidental cities from this part of the world.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
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BUCURESTI Calea Victoriei 118 « Tel. +40 31 620 13 54
Béneasa Shopping City, Sos. Bucuresti-Ploiesti 42D » Tel. +40 31 432 69 44

FREYWILLE.COM | VIENNA
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Vanzatorii de muzica clasica... gratis!

Drumul unor tineri muzicieni de la pasiune citre

performanta cu trecere prin competitii, concurenta

si emotii.

The sellers of classical music... for free!

A few young musicians’ road from passion to performance, going through

competitions and emotions.

' R
De vorba cu unul dintre tinerii

ilustratori romani de succes
An interview with one of Romania’s most
successful illustrators

Razvan Mazilu
si dansul

ca maxima
sinceritate
Dancing with
Razvan Mazilu

Despre posibilitdtile
surprinzdtoare de rezolvare
a problemelor.

Sorin Georgescu

Surprising ways to solve problems.
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Sony recomandd Windows 8.
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DEGETELE TALE 5-AU
PREGATIT PENTRU ASTA

Descoperd noul VAIO™ Duo 11. Un sistem hibrid laptop-tabletd de 11-inch creat special pentru mdinile tale.

Deseneazd cu degetul. Scrie un e-mail folosind creionul stylus. Sau intrd in joc cu Windows 8. Este creat

pentru a fi atins. Si toate acestea profitd de un procesor ultrarapid Intel® Core™ i5.
TOTUL LA O ATINGERE DISTANTA.
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Ultrabook‘" VAIO" Duo 11
WI/ VAIO™ Duo 11 cu procesor Intel® Core™ din a treia generatie.

Intel, logo-ul Intel, Intel Core si Core Inside sunt marci inregistrate ale Intel Corporation in S.U.A. si alte tari.
"SONY" si “make.believe” sunt marci inregistrate ale Sony Corporation.

Ultrabook™ inspirat de Intel



Decembrie 2012 — lanuarie 2013

What’s cool?

Propuneri de
restaurant cu un
meniu sofisticat

Restaurants for the
sophisticated diner

9 Clasamentul celor mai scumpe
artere comerciale din lume

The most expensive shopping avenues in the world

AUTO

Ultimele staruri
auto ale anului 2012

The final automotive
stars of 2012
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ROVERE CQNC: ‘_

Home Sweet Home

ROVERE EXCLUSIVE CONCEPT este primul proiect rezidential complet mobilat care ofera
un numar restrans de apartamente, structurate in doua cladiri, cu parcare subterana, terase
spatioase, gradini si piscind. Scopul nostru este de a oferi un concept, nu doar o simpla
locuintd, intr-un stil determinat, personalizat pentru fiecare client, dar amprentat de stilul
ROVERE.

ROVERE EXCLUSIVE CONCEPT s the first rezidential project that provides fully furnished
apartments, structured in two buildings with underground parking, large terraces, gardens
and pool. Our aim is to provide not only a simple house but a concept in determined style
custom for each client and impressed by the Rovere style.

Sos, Erou lancu Nicolae nr. 89/12; Tel: +40 0732 444 555
VIWW.TOVETE.To

REAL PICTURE

For Rent/Buy
Completely furnished
apartments




London, Paris,
New York...BUCHAREST

Professionalism knows no boundaries.

La curent
cu lumea

Afla care sunt evenimentele
pe care trebuie si le incluzi in
iesirile tale in aceasta iarna.

UP TO DATE
Events and activities to ad‘d to

Pacientii zilelor noastre se tem deseori
. de vizita la clinica stomatologicd. Unul
s s . din principalele motive il reprezinta frica

your winter itinerary. ' . - sedintelor interminabile, timpul de as-
! 2es Lt teptare. Dorind sd depdseascd acest
"_'_ ‘ 4% obstacol, dr. Dragos Popescu, speciali§t
" L in implantologie si chirurgie parodontala,
o ® general manager al clinicii DentalMed
L

. . ! - i \ Bucuresti, a implementat cu succes un
W concept dezvoltat in Statele Unite, si
anume “one stage surgery”.
Etapele premergéatoare acestui pas sunt
esentiale — evaluarea radiologica a sta-
tusului dento-alveolar al pacientului prin
investigati de tip RX panoramic si
Computer Tomograf (CT), completata de
examinarea clinicd a pacientului. Toate
aceste informatii se constituie in Planul
de Tratament. Odatad stabilite fazele
tratamentului, interventiile chirurgicale
aplicate prin conceptul “one stage
surgery” deschid de obicei suita trata-
mentelor restaurative. Echipa de medici
specialisti in chirurgie maxilo faciala,
implantologie, parodontologie si estetica
dentard reabiliteazd chirurgical intr-o
singurda interventie intreaga cavitate
bucala.

DentalMed
este Partener Oficial al
FC Steaua Bucuresti

O
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~
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Sedinta de tratament poate dura de la
una la patru ore, in functie de complexi-
tatea cazului. Pe intreg parcursul inter-
ventiei chirurgicale pacientul este sub
efectul sedarii intravenoase (i.v. seda-
tion), care asigurd un confort sporit al
pacientului in timpul operatiei; medicul
anestezist monitorizeazd permanent
pacientul pe toatd durata sedintei de
tratament.

Reusim astfel si realizdm cu succes
operatii extreme de inserare implanturi
dentare, operatii parodontale, aditii si
autotransplanturi de os, sinus lift surgery
si extractii — toate in cadrul unei singure
sedinte chirurgicale de tratament. Celor
mai multi dintre pacienti le este greu sa
creadd cd cea mai importantd fazd a
reabilitarii lor orale s-a sfarsit fara durere,
intr-o sedinta de doar cateva ore, farad
spitalizare, si cé isi pot relua activitatile
profesionale si sociale fara probleme inca
de-a doua zi. Sunt comprimate astfel
tratamente de luni de zile in acest concept
revolutionar “one stage surgery”.
Stresul pacientului se reduce astfel la
minim, iar rezultatele obtinute sunt
remarcabile.

DentalMed

Luxury Dental Clinic

2900

UN NOU CONCEPT IN MEDICINA

DENTRA: ONE STAGE SURCERY

BOALA PARODONTALA - ,Silent killer”
PENTRU 1 din 3 PACIENTI

Desi afectiunile parodontale (parodontoza — numita si ,silent killer”)
afecteaza in mod surprinzitor 1 din 3 persoane, rezultatul final fiind
pierderea dinfilor, aceasta boald este tratatd cu superficialitate de
catre majoritatea pacientilor.

CE NU SE STIE DESPRE BOALA
PARODONTALA

* Dinti sAnatosi nu inseamna dinti fara carii.

Un dinte aparent sanatos poate sa ascunda o afectare parcdontald
depistabild doar de catre medicul stomatolog. in situatia in care
diagnosticarea bolii parodontale se face intr-o faza in care dintele se
mai poate salva printr-o interventie de microchirurgie parodontald
(Flap Debridemenet cu Regenerare Osoasa si Tisulard), pacientul are
sansa de a-si pastra pe arcada dintii naturali. Sunt insa foarte multe
situatii in care pacientul este diagnosticat mult prea tarziu, cand
singura solutie de reabilitare raméane aceea prin inserarea de implan-
turi dentare.

* Boala este evolutiva avand un final sigur: pierderea dintilor.

* Cauza este exclusiv microbiana, existand insa si o predispozitie
genetica, care se combind cu factori favorizanti precum fumatul,
stresul, boli imune, diabet.

* Pacientii tineri nu sunt feriti de atacul bacterian si implicit de
boala parodontala. Devine astfel obligatorie prezentarea la medicul
stomatolog pentru controale regulate, menite a realiza un diagnostic
precoce al Parodontopatiei, pentru copiii cu antecendente parodon-
tale in familie. Date fiind toate aceste considerente, clinica
DentalMed a creat un sistem special de investigare, diagnostic si
tratament al bolii parodontale, pe care il parcurg toti pacientii clinicii.

CUM SE TRATEAZA BOALA PARODONTALA?

* Tratamentul activ al bolii parodontale este doar cel de natura
chirurgicala.

Infectia aflata in pungile parodontale se elimina prin chiuretaj minutios,
se aditioneazd biomateriale de ultimd generatie pentru a ajuta
refacerea masei osoase diminuata datoritd bolii si, nu Tn ultimul rand,
se readuce gingia la nivelul initial prin tehnici specifice de sutura.

* Boala parodontald nu poate fi vindecatd, prin interventie se
realizeaza stoparea din evolutie a acesteia.

Tratamentul chirurgical al boli parodontale se completeazd
obligatoriu cu controale si mentenantd periodica profesionala (la
fiecare 2 luni sedinta de igienizare - detartaj, periaj, airflow). in plan
secundar existd si tratamentele antiinflamatorii si vaccinuri, insa
acestea sunt component cu rol CEL MULT ajutator, si nicidecum
determinant in tratamentul parodontozei.

Motivati fiind de dorinta de a oferi pacientilor nostri tratamente premium, inglobdnd cele mai noi tehnologii, Clinica DentalMed a inaugurat in 2011 Centrul de
Excelentd in Chirurgie si Implantologie. Totodata, anul 2011 a reprezentat finalizarea procesului de extindere a clinicii in aceeasi locatie, de la 200 mp la 700 mp,
cuprinzand 9 unituri, sald de chirurgie, Computer Tomograf Morita, spatii pentru minicolocvii, amenajari pentru live surgery, printr-o investitie de 1,5 mil euro.

Tel.: +4 021 402 87 35
email: contact@dental-med.ro

www.dental-med.ro
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Salonul National de Arta Decorativa,

editia a XIII-a

Muzeul National Cotroceni, din Bucu-
resti, va gazdui, in perioada 27 noiembrie
2012—29 ianuarie 2013, Salonul National
de Arte Decorative, editia a XIII-a. Salo-
nul isi propune s ofere tinerei generatii
de artisti decoratori prilejul de a se mani-
festa aldturi de maestrii genului. Expozi-
tia va fi itineratd in lunile februarie-mar-
tie 2013 la Chisindu, capitala Republicii
Moldova. Prima editie a Salonului a avut
locin 19091.

THE13™ NATIONAL DECORATIVE
ARTSALON

The CotroceniNational Museum in Bucharest
willhost the 13th National Decorative Art Salon
between 27th November 2012 and 29th January
2013. The event aims to to provide young decora-
tive artists with an opportunity to exhibit their
work alongside established namesin the field. In
February-March 2013, the exhibition will travel to
Chisinau, the capital city of the Republic of Mol-

dova. The first edition of the salon was held in1991.

Craciun vienez cu Edvin Marton
Vienna Strauss Orchestra si indragitul artist maghiar Edvin Marton vor evolua pe

scena Salii Olimpia din Timisoara (vestul Romaniei), intr-un concert de Criciun ce
va fi prezentat in premiera pe 19 decembrie. Concertul este programat la 21 decem-

brie si pe scena Salii Palatului, din Bucuresti. Marton concerteaza atit ca violonist

(cu celebra sa vioard Stradivarius), cat si ca dirijor.

VIENNESE CHRISTMAS WITH EDVIN MARTON

Vienna Strauss Orchestra and the popular Hungarian artist Edvin Marton will perform on

the stage of Olympia Hall in Timisoara, western Romania, in a Christmas concert scheduled

for 19th December. On 21st December, the concert will premiere at the Palace Hall in Bucha-

rest. Marton will perform both as a violinist, on his famous Stradivarius, and as a conductor.

Christmas
in Vienna,
la Bucuresti

Devenit deja o traditie pen-
tru bucuresteni, spectacolul
,,Christmas in Vienna” va de-
lecta publicul si anul acesta, pe
17 decembrie, cu o experienta
unic3, la Sala Mare a Teatrului
National. Spectatorii sunt in-
vitati sd paseasca in atmosfera
mirificd a sdrbdtorilor de iarna
aldturi de muzicienii orchestrei
de renume mondial ,,Spirit of
Vienna”.

Christmas in Vienna
comes to Bucharest

The show “Christmas in Vienna” is
returning to the Romanian capital
this year and is fast becoming a tra-
dition in the Romanian capital..The
public is invited enjoy the fairy-tale
atmosphere of the winter holiday-
swith the world-famous musicians
of the “Spirit of Vienna” orchestra.
The performance will take place on
December the 17th at the National
Theatre’s Grand Hall.

VIENNA
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Primul centru
[ [
comercial ecologic
o
s-a deschis la
[ X X]
Be1jing
Parkview Green FangCaoDi,
care trebuia sd fie lansat odatd
cu Olimpiada de la Beijing din
2008, si-a deschis in sfirsit
portile, intimpindnd cumpdratorii
cu branduri precum Karen
Millen, COS, Ted Baker si Stella
McCartney. Cu o suprafatd de
200.000 de metri patrati, centrul
comercial este alcdtuit din patru
turnuri cu un invelis exterior
ce dd nastere unui microclimat
ecologic, fiind una dintre clddirile

cu cel mai eficient consum de
energie din intreaga regiune.

BEIJING’S FIRST ECO-FRIENDLY SHOPPING CENTRE OPENS

Parkview Green FangCaoDi, due to open for
the 2008 Beijing Olympics, finally welcomed
shoppers with brands including Karen Millen,
COS, and Ted Baker; Stella McCartney is on
the way. With a gross floor area of 200,000

square meters, the centre is made up of
four mixed-use towers, which are wrapped
in an outer skin to create an eco-friendly
microclimate, making it one of the region's
most energy-efficient buildings.
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Consulta site-ul Mi

Calatoreste in siguranta.
Un SMS iti poate salva viata!

Sistemul de alerta SMS al Ministerului Afacerilor Externe

rului Afacerilor Externe - www.mae.ro
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WHEREVER YOU ARE

At MediHelp & Bupa International we’re devoted to health and care, surround ourselves with
experts and have a healthy obsession with first class service. Plus, all our plans are designed to
give you choice and reassurance - so that when you join, you’ll be able to relax knowing that

you are in safe hands.

As a member you can enjoy a wide variety of benefits, including:

* You can choose from a wide range of hospitals, clinics, doctors, specialists, and Lab or

diagnostic centres

« Eligible medical expenses are paid back to you quickly and efficiently

* Our Healthline nurses are available to offer medical advice anytime of the day or night

* Access to over 200,000 medical providers worldwide

Make your health our priority and call +4021 222 05 93
or visit www.medihelp-assistance.com for more information
MediHelp International is acting as an insurance broker of Bupa International products in Romania, Hungary and Bulgaria. MediHelp International is registered with the Insurance

Supervisory Commission under number RBK - 366/11.10.2006 in Romania. Bupa International is a trading name of Bupa Insurance Limited. Bupa Insurance Limited is registered in
England and Wales at Companies House under number 3956433, and is authorised and regulated by the Financial Services Authourity in the United Kingdom.
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ADRIAN GHENIE ,,iN DIALOG”
CU FRANCIS BACON

Artistul romin contemporan Adrian Ghenie este prezent, pand la 27 ianuarie 2013,
aldturi de Nathalie Djurberg, Arcangelo Sassolino, Chiharu Shiota si Annegret Sol-
tau la Centrul de Artd Contemporana al Palatului Strozzi din Florenta, in cadrul
expozitiei ,,Francis Bacon si conditia existentiald in arta contemporana”, Este un
eveniment retrospectiv, in care opera lui Bacon este pusd in dialog cu lucrarile a
cinci artisti contemporani internationali. Discursurile vizuale investigheaza rapor-
tul individ—colectivitate, existentd personald—coexistenta.

ADRIAN GHENIEIN A “DIALOGUE” WITH FRANCIS BACON

Contemporary Romanian artist Adrian Ghenie is taking part in the exhibition “Francis
Bacon and the Existential Condition in Contemporary Art.” The exhibition, hosted by the
Contemporary Art Centre of the Strozzi Palace will run until 27th January 2013 and brings
together such names as Nathalie Djurberg, Arcangelo Sassolino, Chiharu Shiota and An-
negret Soltau. It is a retrospective event in which Bacon’s work is put side by side with
the works of five international contemporary artists. The visual discourse examines the
relationships between individual and collectivity, personal existence and coexistence.

FINAL DE AN CU TUDOR GHEORGHE

Marele rapsod roman Tudor Gheorghe incheie anul 2012 cu o serie de 4
reprezentatii ale concertului sau ,,Degeaba”, pe 17 decembrie la Sucea-
va, pe 18 decembrie la Iasi, pe 19 decembrie la Piatra Neamt (nordul si

nord-estul Romaniei) si pe 22 decembrie la Bucuresti. Inspirat din pro-
iectul ,,Mie-mi pasd” prezentat cu succes la 7 ani de la revolutia antico-
munistd din decembrie 1989, ,,Degeaba” imbina stilul rock-simfonic cu
poezia si cantecul romanesc.

END OF SEASONWITHTUDOR GHEORGHE

The great Romanian troubadour Tudor Gheorghe concludes the year 2012 with a
series of four performances of his “Degeaba” show. The shows will take place on
17th December in Suceava, 18th December in lasi, 19th December in Piatra Neamt
(northern and north-eastern Romania) and on 22nd December in Bucharest. Inspired
by a project entitled “I Care” that was successfully staged for seven years following
the anti-communist Revolution of December 1989. “Degeaba” blends symphonic
rock with traditional Romanian music and poetry.
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Colinde cu
Stefan Hrusca

Cunoscutul cantautor roman Stefan
Hruscd revine in tara natald in luna
decembrie, pentru un turneu national
de colinde. Pe 20 decembrie el sustine
un concert la Sala Palatului, din Bucu-
resti, aldturi de celebrul Cor national
de camera ,,Madrigal”, care in 1968 a
inregistrat primul disc romanesc de
colinde. Reintalnirea fanilor cu Stefan
Hrusca va fi dublata de lansarea unui
nou album de colinde al artistului, ,La
mijlocu’ cerului”.

Christmas Carols
with Stefan Hrusca

The famed Romanian singer-songwriter Ste-
fan Hrusca will travel to his home country
in December, for a national caroling tour.
On 20th December, he will give a concert at
the Palace Hall in Bucharest, accompanied
by the renowned “Madrigal” chamber choir,
the choir that recorded the first Romanian
Christmas carol album in 1968. The tour will
also mark the launch of a new Christmas
carol album, entitled “La mijlocu’ cerului.”

" mijlocu'ﬂ_c_erului"

Concert de Colinde

LANSARE
ALBUM
DE COLINDE
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Salvatore Adamo revine in Romania
Cunoscutul interpret Salvatore Adamo revine la Bucuresti pentru un
concert special dedicat sarbatorilor de iarnd, pe 18 decembrie, la Sala
Palatului. Anul trecut peste 4.000 de fani au fost cuceriti de magia
sansonetelor interpretate de Adamo, au cintat si dansat Iimpreund cu

artistul timp de peste doud ore, la finalul spectacolului Salvatore Ada-
mo promitand sd revind cat mai curand in Romania.

Salvatore Adamo returns to Romania

The well-known singer Salvatore Adamo returns to Bucharest for a special win-
ter holiday show on December the 18th at the Palace Hall. Last year, over four
thousand fans were charmed by the magic of Salvatore Adamo’s songs. They
sang and danced for two hours and at the end of the show Adamo promised
to return to Romania as soon as possible.

Cele 3 dive, concert de Crdaciun

Trei doamne autentice ale scolii

CHRISTMAS CONCERT BY
THE THREE DIVAS

Three internationally acclaimed

de cant romanesti, trei dive ale
scenelor lirice internationale,
mezzosoprana Ruxandra Donose,
soprana Teodora Gheorghiu si
soprana Leontina Viduva, sustin
pe 21 decembrie un concert

de Crdciun la Sala Radio, sub

Romanian divas, mezzo-soprano
Ruxandra Donose, soprano Teodora
Gheorghiu and soprano Leontina
Vaduva will give a Christmas concert
at the Romanian Radio Hall on 21st
bagheta lui Tiberiu Soare. Ndscute | December, under the baton of Tiberiu
in Romania, dar triind acum
la Viena, Lausanne sau Paris,
ele revin la Bucuresti pentru a
imparti cdldura sdrbatorilor cu
publicul de acasa.

Soare. Born in Romania, but currently
living in Vienna, Lausanne and Paris
respectively, they return to Bucharest
to share the warmth of the holidays

with the Romanian public.

Angela Gheorghiu,
la Kremlin

Soprana romand de renume mondial
Angela Gheorghiu a fost invitata sd
sustind un concert extraordinar la
Kremlin, pe 16 decembrie. Aldturi de
tanarul tenor roman Bogdan Mihai,
Gheorghiu va concerta la Palatul
Kremlin, al cdrui auditoriu are o
capacitate de pand la 6.000 de locuri,
fiind cea mai mare sala de concerte
din Rusia. Cei doi artisti au mai cantat
impreund in octombrie 2011, in doud
concerte la Suntory Hall (Tokyo).

Angela Gheorghiu, at the Kremlin

World-famous soprano Angela Gheorghiu has
been invited to give a special performance

in Moscow, on 16th December. Alongside

the young Romanian tenor Bogdan Mihai,
Gheorghiu will give a concert in the Kremlin’s
6,000-seat auditorium, the largest concert hall
in Russia. The two artists performed together
in October 2011 when they gave two concerts
at Tokyo's Suntory Hall.

Pagina realizata in colaborare cu / Page in colaboration with Radio Romania International. Translation: Vlad Palcu
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intr-o noua aplicatie

Scrisorile lui John Lennon, incluse

Fanii adevdrati ai legendarului muzician John Lennon vor avea acces la peste 70
din scrisorile sale private, cu ajutorul unei noi aplicatii pentru iOS. Scrisorile
sunt luate din cartea lui Hunter Davies, The John Lennon Letters, cirora li
s-au adaugat 10 altele, oferite in exclusivitate de catre noua aplicatie. Pe langd
acestea, aplicatia mai oferd si o selectie din muzica formatiei Beatles.

JOHNLENNON'S LETTERS BEING MADEINTO AN APP

Serious fans of the legendary musician John Lennon will now be able to browse over 70 of his
private letters thanks to a forthcoming iOS app. The letters are taken form Hunter Davies' book
The John Lennon Letters plus a further ten pieces of correspondence which are exclusive to the
app. In addition to this material, the app also features a selection of Beatles music.

Eerbrre B
Frrrsmn B

Apple vinde chitari electrice Fender

compatibile cu iPad-ul

EU INTRODUCES NEW

ROAD SAFETY RULES

The iOS-enabled Fender Squire Stratocaster
electric guitar can plug directly into aniPhone,

Chitara electricd Fender Squire Stratocas-
ter, compatibild cu sistemul de operare iOS,
se poate conecta direct la un iPhone, iPad
sau Mac pentru inregistrare. Instrumentul
lansat de Fender costd 199,95 de dolari, este
primul de acest gen viandut direct pe site-ul
Apple, si poate fi conectat si cu un amplifi-
cator pentru a fi folosit ca o chitara electrica
normald, depinzand de cat de priceput este
chitaristul. Atunci cind este conectatd la un
aparat cu sistem de operare i0OS, utilizatorii
pot Inregistra sunetele direct in programul
de editare sunet Garage Band, de la Apple.
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iPad or Mac for instant recording.

The $199.95 instrument, launched by Fender
and the first of its kind to be sold directly on
the Apple website, also plugs straight into an
amp and can be played like any normal electric
guitar, depending on how gifted the guitarist
is in terms of musical ability. When connected
to aniOS device, users can record straight into
Apple’s Garage Band software.

Noi reguli de
siguranta rutiera
in UE

fncepénd din noiembrie, dru-
murile din Europa ar trebui sa
fie mai sigure, odatd cu intra-
rea in vigoare a unor noi reguli
de sigurantd, un nou pas in
eforturile Uniunii Europene
de a reusi sd reducd numarul
de decese 1n accidente rutiere
cu 50% pana in 2020. Printre
cerintele obligatorii se numadra
echiparea masinii cu sisteme
de alertare pentru centurile

de sigurantd, puncte de fixare
a scaunelor pentru copii mai
accesibile, banchete din spate
intdrite, pentru a proteja pasa-
gerii de posibile rani produse
de obiectele din portbagaj, dar
si echiparea cauciucurilor cu
senzori de presiune, a declarat
Comisia Europeand.

EU introduces new
road safety rules

European roads should be safer
from November when a whole slew
of new safety rules come into force,
part of efforts to cut auto accident
deaths by 50 percent by 2020.
Mandatory requirements include
safety belt reminders, easier child
seat fixing points, reinforced rear
passenger seats to protect against
shifting luggage in the boot and

tyre pressure sensors, the European
Commission said.
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Unhotel proiectat de Jean
Nouvel s-adeschis laBarcelona

Arhitectul francez Jean Nouvel a propus un
design indrdznet pentru hotelul Renaissance
Barcelona, cu 357 de camere, si cdruia i se spune
Fira: doud turnuri unite la varf pentru a crea un
restaurant panoramic. Restaurantul Le Palmer
are specific mediteranean si un decor de lux, cu
palmieri si plante din diferite colturi ale lumii.
De asemenea, oferd o vedere spectaculoasa a
capitalei catalane.

Hotel designed by Jean Nouvel

opens in Barcelona

French architect Jean Nouvel came up with a daring design
for the 357-room Barcelona Renaissance hotel, which goes
by the name Fira: two towers joined at the top to form a
panoramic restaurant. Restaurant Le Palmer serves Mediter-
ranean fare in a lush setting featuring palm trees and plants
from around the world. It also boasts a breathtaking view of
Catalonia’s capital.
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Opt noi camere de lux la Le Cheval Blanc

Hotelul de lux Le Cheval Blanc, din statiunea de schi Courchevel, va oferi

opt noi apartamente iarna aceasta, toate decorate de designerul de interioare
Sybille de Margerie. Noile apartamente vor fi decorate cu materiale fine,
precum casmirul, pielea si blana, care vor ,inmuia” un pic din duritatea
otelului, bronzului si alamei. La decor s-au folosit trei culori in diferite nuante:
portocaliu, rosu si verde bronz. Le Cheval Blanc se va deschide pentru noul
sezon pe 21 decembrie.

EIGHT NEW LUXURY SUITES FORLE CHEVALBLANC

The luxurious hotel Le Cheval Blanc at upscale skiresort Courchevel is adding eight new suites
this winter, all decorated by interior designer Sybille de Margerie. The mountain area hotel's
new suites are decorated with a selection of refined materials, with cashmere, leather and fur
adding a touch of softness to the steel, bronze and brushed brass. Three colour themes have
been used: orange, red and bronze green. Le Cheval Blanc is set to open for the new season on
December 21.

Cel mai vechi oras preistoric din Europa,
descoperit in Bulgaria

Arheologii au descoperit in estul Bul- EUROPE’S OLDEST PREHISTORIC
gariei cel mai vechi oras preistoric din TOWN, FOUND IN BULGARIA

Europa, Impreuna cu o cariera antica

de sare. Sdpaturile din zona orasului Archaeologists in eastern Bulgaria say they have
Provadia au scos la iveald pand acum unearthed the oldest prehistoric town ever found
ramasitele unei case cu doud etaje, o in Europe, along with an ancient salt production
serie de puturi folosite pentru diverse | site. Excavations at the site near the modern-day
ritualuri, dar si parti dintr-o poartd, town of Provadia have so far uncovered the re-
un bastion si trei ziduri de fortificatie | mains of a settlement of two-storey houses, a se-
< construite mai tarziu. Datarea cu car- ries of pits used for rituals as well as parts of a gate,
% bon a indicat ca acestea au fost con- bastion structures and three later fortification
% struite Intre mijlocul si sfarsitul Erei walls — all carbon dated between the middle and
o Cuprului, intre 4700 si 4200 1.e.n. late Chalcolithic age from 4,700 to 4,200 BC.
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Ricoriti-va intr-un
hotel de gheata
iarna aceasta

In satul suedez Jukkasjarvi, ho-
telul de gheatd Icehotel isi va
deschide portile turistilor intre
7 decembrie si 13 aprilie. In ciu-
da temperaturilor negative de
afard, cele 47 de camere ale ho-
telului contin toate facilitatile
necesare pentru a oferi cildu-
ra oaspetilor, inclusiv un bar.
Preturile pornesc de la 185 de
dolari (145 de euro) pe noap-

te de persoand, intr-o camera
pentru doud persoane.

In fiecare iarng, artisti celebri
din intreaga lume se adund in
acest sat suedez pentru area-
liza sculpturi in gheatd, dind
astfel un aer de poveste locului.

Chill out in an ice
hotel this winter

In the Swedish village of Jukkasjar-
vi, the Icehotel will accommodate
guests from December 7 to April
13. Despite the freezing tempera-
tures outside, the hotel's 47 rooms
include all the necessary amenities
to keep guests warm, as well as a
bar. Prices start at US$185 (€145) a
night per head in a room for two.
Every winter, world famous artists
congregate in the Swedish village
to carve ice sculptures, adding to

the location's fairytale atmosphere.

N SOS SATELE
Wi copiLoR

ROMANIA

Doar cu ajutorul tau copiii abandonati pot avea o familie adevarata
in SOS Satele Copiilor Romania.

E simplu sa te implici. Descarca acum contractul de sponsorizare
de pe www.sos-satelecopiilor.ro/20-din-impozit semneaza-|

si redirectioneaza 20% din impozitul pe profit datorat statului
pentru a oferi o familie copiilor abandonati.

Pentru mai multe detalii ne poti contacta si la 021.668.00.77
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Sfarsitul microbuzului VW

Dupd mai bine de 60 de ani, se va opri
productia modelului Volkswagen T2,
tragandu-se astfel cortina peste unul
dintre cele mai simbolice vehicule ale
secolului al XX-lea. Modelul raimane
sinonim cu surferii, australienii cu ruc-
sacul in spate si contracultura anilor
’60 care a cucerit SUA si Europa, fiind
siin ziua de azi unul dintre putinele
vehicule ale secolului al XX-lea cunos-
cute oriunde in lume (impreund cu fra-
tele sdu mai mic Volkswagenul Beetle).

THE END OF THE VW

CAMPER VAN

After over 60 years of service, the Vokswa-
gen T2 is about to cease production, bring-
ing the final curtain down on one of the
most iconic vehicles of the 20th century. The
car has remained synonymous with surfers,
backpacking Australians and the 1960s coun-
terculture that swept the US and Europe and
to this day is one of the few vehicles of the
20th century (along with its little brother the
Beetle) that is universally recognized.

Fratii Adria, unii dintre cei mai influenti restauratori din industrie, au dezvaluit

numele si data deschiderii mult asteptatului restaurant fusion japonezo-

peruvian din Barcelona. Restaurantul cu 30 de locuri se va numi Pakta si se

va deschide la jumatatea lunii ianuarie. Mancarea va fi preparatd de o echipa

internationald de maestri bucatari din Peru, Argentina si Japonia.

The Adria brothers — one of food's most powerful sibling restaurateurs — have given a name

and opening date for their highly anticipated Japanese-Peruvian fusion restaurant in Barce-
lona. The 30-seat eatery is to be named Pakta, and will open its doors in mid-January. The

kitchen will be staffed with an international team of chefs from Peru, Argentina and Japan.
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Situl de 1a Pompeii
a fost redeschis

Grddina Fugarilor, un celebru
sit arheologic din Pompeii, Ita-
lia, a fost redeschisd publicului
dupd incheierea lucrarilor de
restaurare. Situl, amplasat la
sud de Napoli, contine mulajele
din gips a 13 dintre locuitorii
din Pompeii care au incercat

sd scape de eruptia Vulcanului
Vezuviu in anul 79 e.n. Prinse
de lavd, corpurile lor s-au des-
compus in cele din urma, 1a-
sind in urma un soi de mulaj in
cenusa vulcanica Intaritd; aces-
te spatii goale au fost umplute
ulterior cu gips, dand nastere
unor statui cutremurdtoare ale
victimelor.

Pompei site reopens
after works

The Garden of the Fugitives, a
famed archaeological site at Pom-
pei in Italy, has reopened to the
public after it was closed for res-
toration work. The site south of
Naples contains the plaster casts
of 13 of Pompei's residents who
had tried to flee the deadly erup-
tion of Mount Vesuvius in AD 79.
Trapped in the lava, their bodies
eventually decayed and left hollow
spaces in the hardened volcanic
ash — later filled with plaster to
make haunting white statues of

the victims.
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Crdaciunul vienez
cu_Johann Strauss
Ensemble

Pentru al optulea an consecutiv, la
Bucuresti, luna decembrie capata
cateva note din eleganta vieneza cu
ajutorul muzicienilor austrieci de la
Johann Strauss Ensemble.

VIENNESE CHRISTMAS WITH THE
JOHANN STRAUSS ENSEMBLE

For the eighth year in a row, December
in Bucharest will be bestowed with a
few touches of Viennese elegance, with
the help of the Austrian musicians of
the Johann Strauss Ensemble.

.|
CAND / WHEN

19 decembrie / December 19
]

UNDE / WHERE
La Bucuresti, Teatrul National

In Bucharest, National Theatre

)

Johann Strauss
Ensemble a
cunoscut succesul
international dupa
ce australianul
McGregor a
acceptat sa devina
concertmeister

)
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Johann Strauss Ensemble trebuia sa

poarte un nume, acesta va f1,Vien-
na Magic” E lesne de inteles de ce: seara
de 19 decembrie va echivala cu o cdlitorie
magicd intre bucuria triumfald a Marsului
lui Radetzky, inconfundabilele acorduri ale
Dunarii Albastre ale lui Strauss, delicatetea
Eine kleine Nachtmusik a lui Mozart si
misterul Serenadei lui Schubert. Ghidul

I ar dacd vraja muzicii austriecilor de la

plin de umor al caldtoriei va fi dirijorul or-
chestrei palatului Schonbrunn din Viena,
carismaticul Russel McGregor, cunoscut
pentru convingerea ca spectacolele grupu-
lui trebuie si ofere si un strop de amuza-
ment celor prezenti.

Surpriza acestui an si o premiera in ceea
ce priveste concertele Johann Strauss En-
semble in Romania va consta in colabo-
rarea cu excelentul violoncelist roman
Adrian Naidin, care 1i va acompania pe
muzicienii austrieci.

Concertul din Bucuresti va fi ultimul din
seria dedicati anul acesta Roméaniei. Ina-

inte de Capitald, Johan Strauss Ensemble
se va opri la Timisoara, Oradea, Sibiu, Cluj,
Targu Mures si Brasov.

Fondat in 1985 de citre muzicienii din
Bruckner Orchesters, Johann Strauss En-
semble a cunoscut succesul international
dupa ce australianul McGregor a accep-
tat sd devind concertmeister si a schimbat
complet stilul de interpretare al austrieci-
lor. Pand in prezent, grupul a concertat la
Paris, Londra, Monaco, Madrid, Roma, Ber-
lin, Salzburg, Viena, dar si in Japonia, co-
laborand cu violonisti precum Joji Hattori,
Aleksey Igludesman si Alfred Pfeger.

Niscut la Oxford, in Anglia, si stabilit de
15 ani la Viena, Russell McGregor a con-
certat in zeci de tari cu diferite ansambluri
si orchestre si a avut sub baghetd nume
grele, precum Pavarotti, Domingo sau
Carreras. Niciunde, in peregrindrile sale,
McGregor nu se desparte de pretioasa lui
vioar3, fabricata in 1697 de faimosul luti-
er italian Carlo Giuseppe Testore, cel din
mainile cdruia a iesit si viola lui Mozart.
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nd if the spell of the Johann
Strauss Ensemble music were
to be given a name, it would be

“Vienna Magic.” It is easy to see why:
the evening of December 19 will be a
magical journey from the triumphal joy
of the Radetzky March, the unmistakable
chords of Strauss’s Blue Danube,
the delicacy of Mozart’s Eine kleine
Nachtmusik to the mystery of Schubert’s
Serenade.

The journey’s humorous guide will
be the conductor of the Viennese
Schonbrunn Palace Orchestra, the
charismatic Russell McGregor who is
known for his belief that the ensemble’s
performances should also offer a dash of
amusement for the audience.

This year’s surprise and a first regarding
the Johann Strauss Ensemble concerts
in Romania is the collaboration with
Romania’s leading cellist Adrian Naidin,
who will accompany the Austrian
musicians.

The Bucharest concert will be the last on
this year’s Romanian tour. Before the capital,
the Johan Strauss Ensemble will perform in
Timisoara, Oradea, Sibiu, Cluj, Targu Mures
and Brasov. Set up in 1985 by Bruckner
Orchestra’s musicians, the Johann Strauss
Ensemble rose to international fame after
Australian McGregor agreed to become
concertmeister and completely changed the
Austrians’ style of performing. To date the
group has held concerts in Paris, London,
Monaco, Madrid, Rome, Berlin, Salzburg,
Vienna, as well as in Japan, collaborating
with violinists such as Joji Hattori, Aleksey
Igludesman and Alfred Pfeger.

Born in Oxford, England, Russell McGregor
settled in Vienna 15 years ago. He has per-
formed in dozens of countries with various
ensembles and orchestras, conducting heavy-
weights such as Pavarotti, Domingo and Carre-
ras. No matter where he goes, McGegor never
without his precious violin, made in 1697 by
famous Italian luthier Carlo Giuseppe Testore,
the same man who made Mozart’s viola.
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Johann Strauss
Ensemble rose to
international fame
after Australian
McGregor agreed
to become

concertmeister ,,
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xista un loc unde destinatia este mai importanta ca drumul
pe care il parcurgi.

Din nou n avion, din nou pe drumuri la indltime intre doua destinatii
care lasa in urma grijile de acasa si te indrepti spre o aterizare care iti
deschide un nou drum sau care te aduce Thapoi acasa dupa o calatorie
care iti da motive de povesti.

De multe ori nu stim cand plecam, stim insa de ce trebuie sa ajungem
acolo si de multe ori calatoria pare sa fie mai interesanta decéat
destinatia. Dar cel mai important este ca atunci cand ajungem la
destinatie sa stim ca suntem in locul potrivit pentru scopul calatoriei
noastre. Odata ajunsi la hotel suntem aceiasi oameni, cu griji si bucurii,
n interes de afaceri, vacanta sau doar intr-o escapada de week-end, cu
idei noi pe care abia asteptam sa le impartasim sau cu asteptari mari
pentru ceea ce urmeaza sa aflam de la cei pe care ii intalnim. Suntem
aceiasi oameni, diferiti si atunci cand nu suntem acasa sau la birou si
trebuie sa ne petrecem timpul intr-un hotel, departe.

Exista un loc unde toate emotiile, grijile, bucuriile si asteptarile fiecaruia
sunt bine-venite. Unde fiecarui oaspete care trece pragul hotelurilor i se
ofera nu doar un pat pentru odihna ci primirea si comfortul care fac ca
lucrurile ce ne definesc in timpurile noi, sa fie esentiale. Exista un loc
unde lucrurile de care ai nevoie sunt mereu la-ndemana, unde nu exista
"ne pare rau, dar nu se poate" ca raspuns la cerintele tale, unde tehnolo-
gia de varf iti face mai usoara si mai placuta fiecare vacanta sau
calatorie de business si unde tot tehnologia are grija de mediu in
aceeasi masura in care are grija de tine.

Este locul unde zambetele celor care te intdmpina cu grija sunt sincere,
unde atentia pentru comfortul unui somn odihnitor, al unei experiente
culinare pe toate gusturile cu ingrediente selectate cu atentie si cu
bucatérii internationale, se regaseste in fiecare detaliu.

Suntem INTERNATIONAL Hotels, cel mai dinamic grup hotelier din
Romania, grup care pe langa hotelurile existente in Bucuresti si Sinaia,
va inaugura in luna aprilie 2013 un nou hotel de patru stele, in lasi, cel
mai important centru cultural si de afaceri din Nord-Estul tarii. Cu o
capacitate de 180 de camere, 11 sali de conferinta ce pot acomoda
intre 20 si 450 de invitati, Hotelul INTERNATIONAL din Sinaia este prima
optiune pentru organizarea evenimentelor business de pe Valea
Prahovei. Amplasat in centrul Bucurestiului in apropierea Pietei Unirii si
a centrului vechi, Hotelul INTERNATIONAL Bucuresti, cu cele 70 de
camere spatioase si comfortabile si 3 sali de conferinta, poate acomoda
ntre 20 si 160 de invitati pentru orice tip de eveniment corporate.

Credem cu putere ca oamenii sunt cei care fac diferenta atunci cand
vorbim de ospitalitate, stim ca angajatii nostri sunt mereu pregatiti sa
confirme asteptarile fiecarui oaspete si stim ca fiecare facilitate pe care
o oferim in fiecare moment pe care il petreci la noi trebuie sa fie
acompaniata de servicii care iti depasesc asteptarile.

Pentru a-ti rezerva vacanta, intélnirea de business sau conferinta,
viziteaza www.international-hotels.ro

here is a place where the destination is more important than
the ride.

You are flying again, caught between two destinations, leaving behind
all your worries and heading down a new path; or maybe you're just
returning home, full of stories from your trip.

There are many times when you don't know when you have to travel
but you sure know why, and the ride seems to be more interesting than
the destination. It is imprtant to know that in the end you'll find
yourself in the right place, regardless of the purpose. Once you get to
the hotel, you bring along your worries, joys and thoughts. Whether you
are there for a short holiday or for a formal business convention, your
hotel is a place where all your worries, emotions, joys and needs are
welcome! A place where "to rest" means not just a comfortable bed,
but the ambience and comfort you'll find all around you.

There is a place where all you need is reachable , where "sorry, we
can't do it"is not in our vocabulary, a place where technology cares for
you as much as for the environment and makes it easier for you to
enjoy your leisure or business time. It is a place where smiles are
genuine, where we care for each detail, whether it is about your room
comfort or your exquisite culinary experience in one of our restaurants
or bars. A place where meetings, events and convention facilities are
tailored to provide you all comfort and support you need.

We are INTERNATIONAL HOTELS, the most dynamic hotel group in
Romania.

In the Prahova Valley area, INTERNATIONAL Hotel Sinaia is the first
option for a large variety of business events. Recently remodeled with
180 brand new rooms and 11 conference and event halls, it is the
perfect option for hosting up to 450 guests.

In the heart of the capital, INTERNATIONAL Hote/ Bucharest has 70
comfortable and spacious rooms. With 3 conference and event halls,
it can host up to 160 guests for any kind of corporate event.

Along with our Bucharest and Sinaia HOTELS, we are opening a brand
new 4 star location in lasi, the most important busines and cultural
city in northeast Romania.

We belive that in the hospitality business, peopie are what makes the
difference. At INTERNATIONAL HOTELS, we strive to exceed the
expectations of all our guests. We look forward to serving you on your
next visit.

To book your leisure or business time, please visit
www.international-hotels.ro

There is a place
where business
meets leisure

.

INTERNATIONAL

HOTELS

www.international-hotels.r




LISTA DE SHOPPING PENTRU... / SHOPPING LIST FOR...

BARCELONA

4 LUCRURI ESENTIALE

FOUR ESSENTIALS

@ Salamandra lui Gaudi.
Poti lua acasd dragonul lui
Gaudi din Parc Giell sub
forma unei multimi de mici
obiecte de ceramica.

Gaudi’s salamander. Take home a
souvenir: you will find a wide vari-
ety of ceramic handmade replicas
of Gaudi's dragon.

@ Ciocolata. Pentru gurmanzi,
Muzeul ciocolatei nu poate lip-
si din itinerariu. La finalul vizi-
tei, ia si un suvenir dulce.

Chocolate. Those of you with
a sweet tooth shouldn’t miss
the Chocolate Museum. Don’t
forget to buy a sweet souvenir
on your way out.

@ Barettina. Paldria
traditionald a Cataloniei a de-
venit populard din nou dato-
ritd lui Salvador Dali, in prima
jumadtate a secolului trecut.

Barettina. The traditional Catalan
hat became popular again due to
Salvador Dali in the first half of
the 20th century.

@ Chorizo. Carnatii de porc
chorizo pot fi savurati pe gra-
tar, fripti sau fierti in cidru de
mere sau alte bauturi alcoolice.

Chorizo. Chorizo sausages can
be savoured grilled, fried or
simmered in apple cider or other
strong alcholic beverages.

Zboruri TAROM la Barcelona / TAROM Flights to Barcelona // “8 Acum, si check-in online / Now, online che

Plecare / Departure Sosire / Arrival Zile de operare / Days of service Zbor / Flight Avion / Aircraft

Bucharest — Barcelona

09:10 1:30 1,2,3,4,5,6,7* (28.10.12 — 30.03.13) RO 421 73W
Barcelona — Bucharest
12:20 16:30 1,2,3,4,5,6,7* (28.10.12 — 30.03.13) RO 422 73W

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.

// EVENT FLASH / DECEMBRIE —

25 nov.-23 dec. | Barcelona Cathedral

Fira de Santa Llucia este un

targ de Craciun organizat in fie-
care decembrie langa Catedrala
orasului. / The Fira de Santa Llucia
is a Christmas fair held outside
Barcelona Cathedral.

5 ian. | Portal de la Pau

Cabalgata los Reyes Mago§ este
una dintre cele mai importante
traditii spaniole de Craciun. / The
Cabalgata los Reyes Magos, is a
popular Hispanic Christmas tradi-
tion.
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IANUARIE / DECEMBER — JANUARY

16 dec. | Montjuic Castle

*. Cursa Buff are loc in fiecare an in

curtea fortaretei antice a Barcelo-
nei, Castelul Montjuic. / The Buff
Epic Run takes place annually at Bar-
celona’s ancient fortress overlook-
ing the city, Montjuic Castle.

30 nov.-6 ian. | Cont. Culture Center

Centrul Cultural Contemporan
gazduieste expozitia de fotografie
internationala. / The Contempo-
rary Culture Centre takes its turn
at hosting the World Press Photo
exhibition.

¢

SHOPPING

ROMANIA

Trei obiecte romanesti pe care sa le duci cu
tine acasa/ Three Romanian souvenirs to
bring home with you.

Jucarii din lemn — Anda Roman.

Jucarii eco, facute din lemn,
nelacuite, prinse in holsuruburi. /
Wooden toys — Anda Roman.

Eco toys made of wood, unvarnished
and fixed with screws.

° Branza de burduf.
Branza din lapte de
oaie, specifica sudului
Transilvaniei. /
Traditional cheese
Sheep’s milk cheese
from southern
Transylvania.

]
Lampa retro 1 YAU
Concept. O lampa de
pardoseala realizata
dintr-o trompeta, cu
o structura din tevi de
cupru. / Retro 1 YAU
Concept lamp. A
floor lamp made with
a trumpet and copper
pipes. 1400 lei / 309 euro

© Robert David (Anda Roman)

medicament homeopatic impotriva raului de miscare

RAU DE TRANS PORT
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AGENDA

» Decembrie / December

Concertul de Gala

de Anul Nou

Poate cel mai extravagant eve-
niment care are loc de Anul
Nou la Budapesta, Concertul
de Gali de la Opera de Stat
Ungara, este petrecerea sezo-
nului. Programul elegant de
muzicd clasicd si sampania din
belsug nu i lasd pe invitati sa
se plictiseasca.

New Year’s Gala Concert
Perhaps the most decadent event
to take place in Budapest, the
New Year’s Gala Concert at the
Hungarian State Opera House, is
the party of the season. A lavish
programme of classical music and
plenty of champagne keep guests

6 — 25 DECEMBER,
MADRID

Lumea Craciunului
pentru copii. In fiecare
decembrie, Plaza de Colon
se transforma intr-o

lume vivace, Ciudad de
los Niflos. Teatru, papusi,
povesti si dans, toate sunt
menite sa i tind ocupati
pe cei mici.

Children’s Christmas World.
Every December, Madrid’s
Plaza de Colén is transformed
into a lively Ciudad de los
Nifios. The theatre, puppets,
storytelling and dance
performances are sure to keep
children and parents occupied
in the run-up to Christmas.

6 — 8 DEC., LYON

11 DEC., LONDON

Festivalul Lumi-
nilor. In fiecare an,
Lyonul este impanzit
de instalatii luminoa-
se pentru a celebra
Conceptia Imaculata
in timpul Festivalului
Luminilor.

Festival of Lights. Every
year Lyon is illuminated to
celebrate the Immaculate
Conception during the
Festival of Lights.

Ceremonia colindelor
de Benjamin Britten.
Popularul eveniment
organizat de
compozitorul, dirijorul
si pianistul Benjamin
Britten 1i are in centru
pe coristii Catedralei
St Paul, acompaniati de
Corul Vicarilor.

Ceremony of Carols

by Benjamin Britten.
Benjamin Britten's
ever-popular work

for boys' voices and

harp, Ceremony of

Carols is performed at
the cathedral by the
choristers of St Pau’s, with
motets sung by the Vicars
Choral.
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entertained.

13 OCT - 16 DEC,
ISTANBUL

Bienala de Design.
Anul acesta, Bie-

nala are ca temad
simperfectiunea”. Sali
de evenimente din in-
tregul oras gazduiesc
expozitii, seminarii si
discutii despre design.

Design Biennial. This year,
the Biennial revolves around
the word “imperfection”.
Venues throughout the city
host exhibitions, seminars
and talks covering all
aspects of design.

26 NOV — 24 DEC,
MUNICH

Christkindlmarkt. Mi-
rosul de turtd dulce, vin
fiert si castane coapte
umple aerul la targul de
Criciun din Miinchen,
din piata Marienplatz.
Atmosfera festiva este
intregita de trilurile co-
lindatorilor si de orna-
mentele ghiduse.

Christkindlmarkt. The
smell of gingerbread,
mulled wine and roast
chestnuts fills the air at the
Munich Christkindlmarkt,
in Marienplatz square.
Twinkling fairy lights,
bauble-laden branches and
carol singers get everyone
in the festive spirit.

20 — 31 DEC., ROME
Roma Gospel Festival.
Sala de spectacole Parco
della Musica gizduieste
acest eveniment de
blues care dureaza 12 zile
si are In centru cele mai
talentate formatii de
blues si gospel din SUA.

Roma Gospel Festival. The
Auditorium Parco della Mu-
sica hosts the Roma Gos-
pel Festival, a 12-day blues
event. It features some of
the best spiritual and gos-
pel music groups from the
USA and around the world.

FIFA

A DESEMNAT CENTRUL DE
MEDICINA SPORTIVA ACIBADEM
CA CENTRU DE EXCELENTA

HOSPITALS GROUP

www.sportsmedicineturkey.com
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AGENDA

» lanuarie / January

The Romanian Renewable Energy market winter 2012 - 2013

Exploiting your building’s rooftop
or transforming a “blocked” land.

www.iliaspapageorgiadis.ro
WWW.more-group.eu

Sezonul balurilor vieneze.
Rafinamentul atinge cote Inalte in
timpul sezonului balurilor din ca-
pitala austriacad. Toate cladirile de
patrimoniu ale orasului gazduiesc
evenimente stralucitoare, unde
tinuta de gald este obligatorie.
Asa cd, dacd ai visat vreodatd

sa dansezi vals aldturi de Inalta
societate a Vienel, ai cateva sute

de baluri la dispozitie.

Vienna’s ball season.
Elegance roams high during the balls’
season of the Austrian capital. All the

city’s important buildings host shiny

events, where dressing up is manda-
tory. Therefore, if you ever dreamed

about dancing the waltz together with
Vienna’s high society, you have a few

hundred balls to choose from.

10 - 13 JAN,,
FRANKFURT

Holiday on Ice — Ice
Age Live! Germania
spune bun venit Ice
Age Live!, cel mai nou
spectacol Holiday on
Ice care se afld in tur-
neu in jurul tarii si care
se opreste la Festhalle,
printre altele.

Holiday on Ice — Ice Age
Livel. Germany welcomes
Ice Age Livel, the latest
Holiday on Ice show will
tour arena’s across the
country stopping off at
Frankfurt's Festhalle, among
others.

1 JAN., BERLIN

6 JAN., NICE

18 JAN., LONDON

25 — 27 JAN., ROME

Berlin New Year Run.
Existd un remediu nou
pentru mahmureala de
Revelion — un concurs
de atletism. Pornind de
la Poarta Brandenburg,
curajosii aleargd patru
kilometri la tempe-
raturi sub zero grade
Celsius.

Berlin New Year Run.
There's a novel way

to cure the traditional
New Year’s hangover

— the Berlin New Year
Run. Starting at the
Brandenburg Gate, brave
souls run four kilometres
in sub-zero temperatures
around some of Berlin’s
most famous sights.

Prom’Classic. O foarte
populard cursd de atle-
tism de 10 km, care 1i
poartd pe sportivi de-a
lungul Promenade des
Anglais. Peste 5.000
de atleti, profesionisti
francezi, cit si amatori,
participd anual.

Prom’Classic. A popular
10 km running event which
takes participants along
the city’s Promenade

des Anglais. Over 5000
athletes, French champs
and amateurs alike, take
part every year.
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Boema la Covent Gar-
den. Populara productie
de la Opera Regald a
creatiei La bohéme a lui
Puccini este repusa in
scend In acest sezon.

Festivalul stiintei.
Cercetatori de elita,
medici, astronomi,
chiar si castigdtori ai
Premiilor Nobel, pe
toti 1i poti gasi in sala
de evenimente a Parco
della Musica.

La bohéme at Covent
Garden. John Copley’s
perennially popular Royal
Opera production of
Puccini's La bohéme is
revived for the first of two
times this season.

Science Festival.
High-profile scientists,
physicians, astronomers
and even Nobel Prize
winners flock to Rome's
Auditorium Parco della
Musica for the annual

Science Festival.

25 JAN. — 12 FEB,,
TEL AVIV

Festivalul de Jazz de
la Tel Aviv. incepand
ca un eveniment de
mici dimensiuni, Fes-
tivalul de Jazz de la Tel
Aviv a inflorit in ceea
ce este astdzi cel mai
important eveniment
de gen din Israel. Cine-
mateca de la Tel Aviv
prezinta cei mai buni
artisti israelieni.

Tel Aviv Jazz Festival.
Starting life as a small
event, Tel Aviv Jazz
Festival has blossomed
into the foremost jazz
festival in Israel. Tel Aviv's
Cinematheque presents
the best Israeli performers.

by llias P.
Papageorgiadis

CEO of MORE Group
of Companies

For more
please
contact us at
info@more-group.eu
Tel. (+4) 0213 086 271

mistakes.

Photovoltaic plants on rooftops
A plus to your income, a minus to

your expenses

An industrial building, warehouse,
retail property or any other large
surface may be suitable to host a
photovoltaic plant on its rooftop.

In case the feasibility study shows
that no serious reinforcement is needed
and other technical conditions are met,
the owner of the rooftop has much to
gain:

. Steady income for 15 plus 10 years

- High vyields, difficult to reach
through other investments

" Energy Independence

- Upgraded infrastructure

- Points that transform his building
into a “green” one (mandatory by 2020)

®At the same time, reduced
production costs, higher
competitiveness.

4 steps to accomplish it

In order to successfully build a
Photovoltaic Plant on your rooftop, you
should take into consideration that
there are more or less four steps to
follow:

A. Pre - feasibility study: This will
determine if your project is feasible or
not, any hidden costs, the connection to
the grid etc.

B. Development — licensing: Tens of
documents have to be issued: the
technical project, feasibility study etc. It

Why it makes sense now

e Romanian Photovoltaic market is at its peak. The interest is huge and all European
players (plus Chinese, Indian, Arabs and many more) are filling up the flights to
Romania, searching for the right opportunities to invest, construct or sell their

products. This situation has led to the explosion of the expectations of all local players
involved. Some of them already behave like the former Real Estate “small gods” of 2006 -
2008, copying their mistakes and risking loses, despite the excellent opportunities that they

havetoday.

But let us leave aside the aggressive
speculation, the arrogance and the wrong
behavior. All these people will pay for their

If we freeze the picture and study it without
feelings, we will notice that this period is also

is not difficult but not easy either.

C. Construction: Countless people
may tell you that “they can do it as
well”. But if you ask for guarantees
and warrantees, most of them will
disappear.

D. Operation + Maintenance: If
you don't assign this task to experts,
you might have many negative
surprises.

A “blocked” land, transformed
into a source ofincome

A similar procedure may be
followed for the lands which were
bought in the past and now remain
unexploited and blocked, piling
expenses for their owners.

This property may host a
Photovoltaic Plant project.

Once you develop it in 4 — 6
months' time, having paid for a
minor investment you will be able
to have 4 options to choose from:

1. Sell the projectonceiitis “Ready
to Build” and multiply the
investment for development.

2. Go for a “Forward Sale”,
securing the sale of your project in
advance.

3. Remain a minority partner
together with an investor, securing
significant income for the next 15 +
10years.

4. Get financing and construct it
by yourself. Like this you will benefit

promising for 2 categories of Real Estate
owners:

1. The ones who own a building with a
rooftop thatis unexploited.

2. The ones who have remained with
“blocked” land investments.

the most from the project, by receiving all the
income or selling it as an investment product.

The following months will be critical for any
investment in the Photovoltaic sector. This is why
several rooftop or land owners verify their property's
potential. This way they will know if they can take
advantage of the momentum or not.

PS. It took me months to find, choose and form a
team of experts who can guarantee the serious
development of a project in order to offer this service
tomyclients.

I lost money before finding the right ones.

Don't believe that “anyone with some
connections” cando it.

A good photovoltaic project is something that will
pass a strict Due Diligence successfully and will be
ready to be constructed, matching the expectations
of the investor and his EPC.

MERE

GREEN ENERGY

My company MORE Green Energy offers
tailor made solutions for the development of
Photovoltaic projects in Romania, on rooftops
and lands.

We start from scratch and deliver the
project at the “Ready to Build” stage,
combining it with Legal and Technical Due
Diligence.

But we offer more options for your project:

H Sgle

B “Turn-key” construction and commissioning

B Pre Sale W Joint Venture

Contact: info@more-group.eu, Tel. (+4) 021 30 86271
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» Propunere pentru pranz

Cel mai subtire
notebook de
14 inci din lume

lifebook.ro.ts.fujitsu.com

5 elemente

DE / BY: NICOLAS ANDRIEU

Fard nicio Indoiald, cel mai bun restaurant
chinezesc din Bucuresti. Dupa ce a
incercat piata din Mamaia, proprietarul
s-a hotdrat sd investeasca in Capitala.
Pentru cei care asteptau un restaurant
chinezesc bun, vizitati-1 neaparat!

Un decor modern si rafinat, cu spatii
intime, ideal pentru un pranz de afaceri
in care vd doriti discretie. Personalul este
foarte primitor si bine instruit in meniul
bucdtarului.

Meniul este cu adevarat bine echilibrat,
singura problema va fi s3 alegi insa.
Pachetelele de primdvard sunt delicioase,
nu prea li se poate gisi niciun cusur, iar
sosurile care le insotesc sunt perfecte.
Cat despre felurile principale, nu ne
putem hotdri intre crevetii cu sos picant,
serviti aldturi de un orez cu curry, care
1i va surprinde si pe cei mai rafinati
gurmanzi, si Rata cinci elemente, care este
absolut divind. Pentru fanii homarului,
recomanddm Shang Tang lobster, dar asta
va rotunji destul de mult nota de plata.

In ce priveste desertul, restaurantele
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chinezesti nu au in general o oferta prea
variatd, dar Incercati banana cu nuca

de cocos. Meniul de vinuri este foarte
bogat, pot lipsi insd unele produse, noi va
recomanddm un vin alb romanesc, dulce
sau sec, Cuvée Amaury Serve.

In concluzie, este cel mai bun restaurant
chinezesc din Bucuresti, cu preturi cam
mari, dar ideal pentru un pranz de afaceri
linistit sau o cind cu prietenii.

GHID DE RESTAURANT / RESTAURANT GUIDE

3/4
2/4

3/4
2/4

Cu cine: cu prietenii, un pranz de afaceri
Atmosfera: sic

With: with friends or for a business lunch
Ambiance: chic

5ELEMENTS

This is undoubtedly the best Chinese restaurant
in Bucharest; after trying the Mamaia market,
the owner decided to invest in the capital as
well. All those who enjoy good Chinese restau-
rants should visit!

This modern and refined restaurant is ideal for
a quiet business lunch. The staff is very welcom-
ing and knowledgeable about the chef’s menu.

The menu is well balanced and your only
problem will be choosing what to order. The
spring rolls are delicious and hard to fault, and
the accompanying sauces are perfect. As for the
main courses, it is a toss up between the spicy
sauce shrimps served with curry rice, which will
surprise even the finest gourmets, and the Five
elements duck, which is absolutely divine. For
fans of lobster, we recommend the Shang Tang
lobster, but be warned that this will send your
bill soaring.

Dessert-wise, Chinese restaurants are not
generally known for their sweet offerings, but
do try the banana with coconuts. The wine list
is extensive, but not comprehensive. We recom-
mend the Romanian Cuvée Amaury Serve.

In a nutshell, this is the best Chinese restau-
rant in the capital, it's pretty expensive, but ideal
for a quiet business lunch or dinner with friends.

Fujitsu LIFEBOOK U772 Ultrabook™
Descoperiti cum designul atractiv
intalneste performantele business

LIFEBOOK

cu procesoare din a treia generatie a familiei
Intel® Core™ vPro™ - Va imbogateste viata.

m Procesor Intel® Core™ i7 vPro™

m Windows 8 Pro 64 biti

m Securitate maxima datorita Advanced Theft
Protection (ATP), cititorului de amprenta
digitala si Full Disk Encryption (FDE)

1.499¢

fara TVA
Cod de comanda: S26391-K364-V100

* Pret de catalog pentru vanzare cu amanuntul, fara TVA. Preturile, disponibilitatea
si parametri tehnici se pot schimba. Produsele sunt similare produselor descrise
aici. Aceastd ofertd este valabild din data 1 septembrie pana la 31 decembrie 2012

m Conectivitate perfecta cu ajutorul tehnologiilor
WLAN, Bluetooth si optional 4G/LTE sau
3G/UMTS

m Lucrati ergonomic oriunde datorita ecranului
anti-reflex, interfetei HDMI, camerei Web HD
si portului de andocare

am Windows 8

Frumos, rapid, fluid
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Loft lounge

DE / BY: NICOLAS ANDRIEU

Un local sic, amplasat in Complexul
Metropolis, la interesctia cu Calea
Dorobanti, Loft, si-a pastrat aceeasi calita-
te si atmosferd de la deschidere.

Intotdeauna suntem bine primiti aici,
si suntem condusi la masa de un personal
foarte profesionist, discret si atent, oferind
conditiile cele mai bune pentru a aprecia
delicatesele din bucdtdria internationald,
preparate de maestrul bucdtar.

Un meniu echilibrat in ce priveste ca-
tegoriile de produse, veti aprecia biftecul
tartar la antreuri, urmat de filé de paltus cu
trufe, oferind niste senzatii interesante pa-
pilelor gustative, iar la sfarsit, puiul gitit in
stil asiatic va va Incanta cu siguranta.

Meniul de vinuri este bine alcituit si

GHID DE RESTAURANT / RESTAURANT GUIDE

pentru diferite bugete, cu o selectie buna
de vinuri romanesti, mai ales cele rosé.
Vinurile frantuzesti sunt, de asemenea,

bine reprezentate. Aveti grija ca valoa- 3/ 4
rea notei de platd poate creste repede daca
sunteti Intr-o dispozitie festiva. 3 / 4

Aici puteti petrece o seard frumoasa
cu prietenii, in timp ce DJ-ul creeazd o
atmosferd lounge de relaxare, este un 3 /4
loc unde va place sa fiti vazuti. Dacd va
sdrbatoriti ziua de nastere aici, cu siguranta )
veti fi observati, personalul ceremonios nu / 4
va fi foarte discret, insa trebuie apreciat.
Este, de asemenea, un loc ideal pentru
un pranz de afaceri.
in concluzie, un local bun, cu o bucdtarie With: friends
inventiva si de inalta calitate! Ambiance: urban chic

Cu cine: cu prietenii
Atmosfera: urban sic

Restaurant recomandat de ghidul JAla Carte” /
Restaurant recommended by ,A la Carte” Guide.

®
Legenda / Legend: “® calitatea mancarii / food quality M calitatea servirii / service quality

) raport calitate/pret / quality/price ratio <@ decor si ambianta / decor and ambiance
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LOFT LOUNGE

A chic place, located in the Metropolis Center,
at the crossroads with Calea Dorobanti, Loft
has kept the same quality and atmosphere since
opening.

We are always well received here. We are led
to our table by a highly professional, discreet
and attentive staff who complement the dining
experience and ready us to appreciate the inter-
national cuisine of the master chef.

The menu is very balanced. We suggest the
steak tartare for starter, followed by the turbot
fillet with truffles, which will delight your taste
buds, and the Asian chicken is a definite crowd
pleaser. The wine list is well put together and
caters to all budgets, with a fine selection of
Romanian wines, especially rosé. There are also
plenty of French wines on the menu. But be
careful, the bill can rise rapidly if you are in the
mood to celebrate.

Loft is a great place to see and be seen while
relaxing with friends; the resident D) creates a
laidback lounge atmosphere. If you decide to
celebrate your birthday here, you will definitely
be noticed.

This is also an ideal place for a business lunch.
In a nutshell, a good place, with an inventive,
high quality cuisine.

Biblioteci, de la

WWW.roveremobili.it

ITALIAN HOME
Bucuresti | Cluj | Constanta | Sibiu | Timisoara | Targu Mureg | lai

*Oferta valabili in limita stocului disponibil. Imaginile sunt cu tithu informativ. Preturile nu contin TVA, Detalii in magazing.
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Diana Bogdan FDITORIAL

EDITOR IN CHIEF

Despre curiozitatea de a descoperi surprize
THE ELEMENT OF SURPRISE

Se spune cd oamenii Intelepti nu au niciodata certi- It is often said that wise people are never cer-

tudini, ci doar Intrebari, si i se afld intr-o con- tain; they question everything and are always
tinua cautare a rdspunsurilor. Si asta pentru searching for answers. You can never be
cd nu poti s3 stii niciodatd cu precizie cu ce
reactii va fi intdmpinatd o noutate, chiar
dacd ai la dispozitie studii amanuntite de

piatd sau dacd oamenii la care te gindesti

completely sure how people will react
to new things even if you have detailed
market research at your disposal. The
same is true of places. All cities hide
iti sunt apropiati de ani intregi. Si nu poti surprises, no matter how familiar you
cunoaste niciodatd un oras intr-atit incat are with the streets.
sd poti spune cu mana pe inimad cd nu te
mai poate surprinde.
La ceas de sdrbatoare, cAnd cei mai mici

In the run up to the holiday season,
when curiosity drives the youngest
members of our families to search their

dintre noi, cei care nu si-au pierdut curiozita-
tea Incd, sunt 1n cdutarea surprizelor prin cot-
loanele casei, ti-am pregidtit un numar dedicat

celor care gisesc uneori timpul si redescope- Va rugam sa ne trimiteti comentariile si sugestiile dvs. la/
Please send your comments and suggestions to:

diana.bogdan@corporatemedia.ro

re oameni, lucruri si locuri pe care le-au mai

vdzut de multe ori Inainte. Viena si Budapes-
ta sunt propunerile noastre pentru voiajele

homes for surprises, we have prepared
an issue dedicated to rediscovering
familiar people, things, places.

For a perfect winter getaway, try
Vienna or Budapest. These two classic
European destinations will surprise you
with their hidden charmes, laid bare in

| Travel

Invitatii la calatorie

Sunt orase in care oricit de des ai fost,
nu ai reusit sa vezi tot ceea ce este de
vazut, trait si simtit. Printre ele se afla
Budapesta si Viena, dar nu ezita si
incluzi si Oravita printre destinatiile
acestei ierni, unde vei avea surpriza sa
descoperi o alti Roménie.

AN INVITATION TO TRAVEL

There is always something new to see in cities
such as Budapest and Vienna; you may have
visited a million times but you will never be
able to create an exhaustive itinerary. Put the
town of Oravita on your travels this winter and
discover a new Romania.

tale de iarnd peste hotare. Destinatii clasice in prag de Craciun, cele doud this issue. In Romania, we have selected the small town of
capitale europene Incearca sa iti facd o surprizd si sa iti dezvdluie inca Oravita, in the southwestern part of the country. For many,
un pic din farmecul lor in rindurile revistei noastre. Cit despre alegerea Oravita will be an unfamiliar destination, but its Imperial
noastrd romaneasca, aceasta este micul oras Oravita, din sud-vestul tarii. beauty will surprise you.
Chiar daca nu l-ai vizitat niciodata, sau poate nici nu ai auzit vreodatd de Our magazine would be incomplete without interviews
el, cu sigurantd vei fi surprins de frumusetea imperiala pe care o ascunde. with well-known celebrities: the dancer Razvan Mazilu tells

Nu am uitat nici de vedetele zilelor noastre: dansatorul Razvan Mazi- us the story of the beauty and pressure passion brings and
lu iti povesteste despre frumusetea si presiunea de a lucra cu pasiune si a few young Romanian musicians let us in on their paths to
cativa tineri muzicieni romani te surprind cu drumul succesului lor. success. _ _ N F = ’; ol
Zbor linistit! Have a lovely flight! - =1 z =

| o —_— il

AM PREGATIT UN NUMAR DEDICAT CELOR CARE GASESC UNEORI TIMPUL SA REDESCOPERE OAMENT,
LUCRURI ST LOCURI PE CARE LE-AU MAI VAZUT DE MULTE ORI INAINTE.
WE HAVE PREPARED AN ISSUE DEDICATED TO REDISCOVERING
FAMILIAR PEOPLE, THINGS, PLACES.

erstock.com
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CITY AGENDA

We understand that business travellers
aren’t all cut from the same cloth

We make every trip more worthwhile. No more lost time.
LLess hard work, more productivity. Whatever you need, wherever you go.
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STRASBOURG, FRANTA

STRASBOURG, FRANCE

Rl olobally

On-demand, fully-

equipped Business |I
Lounges in city centres, -
airports and business
parks at 1200 locations

around the world.

iN CIFRE / BY NUMBERS

- Ocupa locul 9 pe lista marilor orase
- frantuzesti / The 9th place on the list of
. the biggest French cities.

Rl flexibly

Any size, any configuration,
..................................................................................................... AT PRt
professional, client-friendly
Meeting Rooms you can
book by the day, half-day or

even by the hour.

in clasamentul

. de institutii europene Tsi au sediul aici

international al .~ (printre care se numara Consiliul Europei

oraselor inovatoare - si Parlamentul European) / institutions —

/ intheinternational i have their headquarters in the city RSN efficiently
ranking of the most  (including the Council of Europe and the 24-hour video conferencing
innovative cities i European Parliament) AR e e (e il

global connectivity.

@ @ @ ALEGEREA EDITORULUI / EDITOR'S PICK Meet face to face with zero

travel expense

MAISON ROUGE AU POINT SAINT MARTIN andinoostiime.
Rue des Francs Bourgeois 4 Rue des Moulins 15
Maison Rouge este un The Maison Rouge Hotel is a Localizat pe malul raului I1I, in Ideally located in the historic Pe-

hotel cu traditie localizat
in centrul Strasbourgului.
Este ideal pentru cei care
cilitoresc in interes de
afaceri, avand in vedere ca
edificiul are si o sald pentru
sedinte complet echipata.

long-established city hotel in
central Strasbourg, boasting

a fantastic location near the
pedestrian district. This non-
smoking hotel is also ideal for a
business trip, as it features a fully
equipped meeting room.
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¢ districtul istoric Petite Fran-
ce, restaurantul este deschis in
fiecare zi din an pentru pranz
si cind. Specialitdtile pe care le
poti savura sunt cele mai bune
i din bucitiria alsaciand. Meniul
: se schimbi in functie de sezon.

tite France district, the restaurant

“Pont Saint Martin” is open every

day for lunch and dinner. The spe-
cialities are the finest from the Al-
satian cuisine. The menu changes

with the seasons and each dish is

created using fresh ingredients.

www.regus.ro +40 (21) 202 30 30

Choose the combination that suits you.

2B % 9

BUSINESSWORLD

Work your way



Cel mai vechi teatru din Romania este la Oravita,
in judetul Caras-Severin. in spatele acestui

fapt se afla o poveste fascinanta, de 195 de ani.
Construita din munca si banii intregii comunitati,
cladirea este copia fidela a Burgtheater — primul
teatru din Viena. Originalul nu mai exista azi

in capitala Austriei. De aceea, austriecii, turisti
sau istorici, vin la Oravita pentru a vedea o
»amprenta” a vechii capitale imperiale.

VIENNA'S FIRST THEATRE
LIVES ON IN ORAVITA

The oldest theatre in Romania is at Oravita, in Caras-

- - - 01, 02 ciuda aspectului Severin County. The history of the building is a truly
rlm“ ea r“ a IE“E' Zzt;f;,S:Lifa,cn'f::;lff't fascinating tale that spans 195 years. Built with the hard
Teatrului din Oravita este work and financial support of the entire community,

o bijuterie arhitectonica

/ Despite the shabby the building is almost an exact copy of the Burgtheater,

and lacked of premises Vienna’s first theatre. The original Burgtheater building

exterior, the Oravita . . . .
su raVIe “Ies e Theaters interior i an no longer exists and that is why Austrian tourists and

architectonic jewel. historians visit Oravita to see a landmark from the old

imperial capital.

FOTO / PHOTO MIHAI BARBU
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Pe scena aceasta au
urcat cele mai mari
trupe de actori i
dansatori din lume.
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e-am dus la Oravita, stiind ca acolo
vom Intdlni un om cu totul special,
care ne va descrie destinul acestei

cladiri. Este directorul institutiei,
Tonel Bota, istoric si filolog, cel care se afla la con-
ducerea teatrului din 1998.

Primele sale cuvinte au sunat astfel: ,In
acest spatiu puteti spune cd va aflati in vechiul
Burgtheater din Viena”. Asezdmantul romanesc
este copia fideld a celui dintai teatru al Vienei, care
a fost construit in 1720. Asa se explicd faptul cd in
ziua de azi sunt numerosi istorici din Austria, care
vin la Oravita pentru a admira sau a studia bijuteria
arhitectonica.

Un teatru construit pe paméntul Thaliei
Teatrul a fost construit pe terenul unei foste
exploatdri miniere. Si cum nimic nu e intdmplator
in viatd, acea mind se numea , Thalia”, chiar numele
zeitei artei dramatice.

Unii poate s-ar intreba azi de ce tocmai la
Oravita s-a fdcut cel dintai teatru din spatiul
romanesc. Trebuie spus cd localitatea a fost un
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fel de capitald neoficiald a Banatului Montan,
in vremea stdpdanirii austriece. O zona bogatad
in minereuri — cupru, fier, zinc, wolfram. Asta

a insemnat dezvoltare. Ciclova, un sat de langa
Oravita, se industrializeaza, la randul sau, in
acele timpuri, prin construirea unui furnal si a
unei fabrici de bere. Avantul economic atrage ca
un magnet diverse natii spre partea montand a
Banatului, in cdutarea unui loc de munca. Oravita
devine astfel un oras multicultural, cu aproape
8.000 de locuitori, intre care cehi, polonezi,
germani, evrei, sarbi, aldturi de romani.
Mondenitdtile au inceput sd fie la ordinea zilei.
Isi fac aparitia asociatiile culturale, in cadrul
fiecdrui grup etnic in parte. Sunt asociatii de
lecturd sau de teatru. Ba chiar de la un anumit
moment nu se mai tine cont de etnie. Asta se
intdmpla in 1790, cind e infiintatd Uniunea
Diletantilor din Oravita, care ii reprezenta pe toti
pasionatii artei dramatice din oras, indiferent de
originea lor etnicd. Se organizau spectacole de
teatru, de poezie, de muzicd, in care cei mai iscusiti
dintre localnici isi etalau vocatia, la nivelul unor ...

Fotoliile pentru
spectatori au fost
montate in 1893. Sunt
aceleasi pe care le

poti aseza si azi / The
sectators chairs have
been set in1893. Those
are the same you can sit
on today.
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amatori, desigur. Singura problema era cd aceste
reprezentatii se desfdsurau in spatii improvizate,
de pilda, in cladirea Tribunalului sau a Primariei.

Lista cotizantilor pentru viitorul teatru
Toatd urbea sustine la unison, incepind din 1802,
necesitatea construirii unui teatru. Din acel moment
orasul a intrat pur si simplu in fierbere. S-a declansat
un extraordinar fenomen de solidaritate cetateneasca.
Tncepe stringerea de fonduri pentru acest proiect.
Toate etniile din oras pun bani intr-un singur fond,
astfel cd panad In 1816 se adund o sumd importanta
pentru acea epocd — 30.000 de florini din aur. Direc-
torul de azi al teatrului din Oravita ne aratd una dintre
listele de cotizanti. Pe acea bucatad de hértie a fost in-
semnat numele fiecdrui cetdtean care a donat bani, dar
si suma respectiva. Pe hartia din fata noastrd, scrisd la
24 mai 1816, e trecutd suma de 8.000 de florini. Dar
nu numai banii erau importanti. Mai era nevoie si de
aprobarea Vienei pentru ridicarea unui astfel de edi-
ficiu. ,,Pentru austrieci, teatrul era si bun, si riu. Bun
pentru culturd, rdu din cauzad cd putea transmite idei
impotriva stapanirii”, ne face directorul Ionel Bota un
tablou politic al acelei epoci.

Era clar cd pentru obtinerea aprobarii trebuia
asteptat un moment prielnic. Si acesta a aparut in
scurt timp. Se apropia centenarul eliberdrii Banatu-
lui de sub stdpanirea turceascd. Viena dorea, dupd
100 de ani de la acel moment, si se facd ceva deose-
bit in Banat, o constructie speciald, poate o statu-
ie, poate altceva. Si atunci, locuitorii din Oravita au
spus la unison — vrem teatru!

Munca intregului oras

Oravita avea n acele timpuri si o comunitate puter-
nicd de macedo-romani. Unul dintre acei oameni,
Ton Niuni, arhitect, cu studii la Viena, a luat legdtu-
ra cu un fost coleg al sau, Ieronimus Platzger, de la
Academia de Inalte Arte din capitala imperialj, ce-
randu-i sd facd o copie fideld a Burgtheater. Asa s-a
si facut. Toatd suflarea din Oravita a trecut la munca
voluntard. ,Vom avea un teatru ca la Viena!”, erau
oamenii insufletiti in efortul lor.

Lucrarea a inceput in vara anului 1816 si a fost
incheiatd in scurt timp, in primavara lui 1817.
Imaginati-va o clddire care are ziduri asemenea
unei cetdti, cu o grosime intre 70 si 9o de centi-
metri. Ziduri din piatrd brutd, necioplita. Pietrele
au fost ,legate” intre ele cu mortar. Dar si vedeti
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ce fel de mortar — pamant galben amestecat cu

paie si cu urind de animal.

Inaugurarea imperiala

a teatrului din Oravita

Clddirea teatrului din Oravita nu iese cu nimic in
evidentd. Fatada este simpld, austerd. Un edificiu do-
minat de unghiuri drepte. Doar la intrare te Intdmpind
patru coloane. Ni s-a explicat cd simplitatea exteri-
orului vine de la barocul tarziu, stil folosit la multe
alte edificii din Oravita, in perioada aparitiei teatrului.
Pasim Intr-un hol ingust. Ai impresia cd si in conti-
nuare vei avea parte de acelasi aer de simplitate, cu
cat vei Inainta spre inima constructiei. Dar adevaratul
spectacol incepe abia dupd ce ajungi in sala mare, ova-
14. Vezi in jurul tdu doud rinduri de loji cum se inaltd
spre tavan, incarcate cu decoratiuni care iti iau si azi
ochii, prin strilucirea lor, in ciuda vechimii. Gazda

Nimic nu e intamplator —
teatrul din Oravita a fost
construit pe locul unei
foste exploatari miniere
care s-a numit Thalia

/ Nothing is random.
The theatre was built

on an old mine bearing
the name Thalia, the
goddess of theatre.

e went to Oravita armed
with the knowledge that
we would meet someone
who would lay the history
of the building bare; lonel Bota, a historian
and philologist, has been responsible for the
theatre since 1998. His first words were, “In
this area, you can easily imagine that you are
standing in the old Burgtheater of Vienna.”
The Romanian building is an exact replica of
Vienna's first theatre, which was built in 1720.
Nowadays the Romanian theatre is a huge
draw for Austrian historians,who come to
Oravita to admire a historic architectural gem.

A theatre built on the land of Thalia
The theatre was built over a former mine bear-
ing the name Thalia, the goddess of theatre.

Why was the first Romanian theatre built in
Oravita? At that time, during Austrian rule, the
town was the unofficial capital of the mountain-
ous Banat. The area was rich in minerals — cop-
per, iron, zinc and wolfram, which led to rapid
growth. Ciclova, a village near Oravita, also be-
came industrialised at the time, when a furnace
and a beer factory were built there. The eco-
nomic development acted like a magnet and at-
tracted various nationalities to the mountainous
side of Banat in search of work. Oravita became
a multicultural town, with almost 8,000 inhabit-
ants including Czechs, Poles, Germans, Jews, Ser-
bians and Romanians.

Cultural and fashionable events became wide-
spread as cultural associations, such as reading
and theatre groups, were established within
each ethnic group. At some point, these groups

)

On this stage

we have had the
Most important
actors and dancers

troups. “

ceased to be limited by ethnicity. In 1790, the
Oravita Association of Amateur Dramatics was
set up to represent all theatre lovers, regard-
less of their ethnic background. Theatre, poetry
and music shows were organized, where the
most talented local performers showcased their
talents, at an amateur level of course. The only
hindrance was that performances had to be
held in improvised locations, such as the court
building or the town hall.

List of donors for the future theatre
In 1802, there was growing pressure from the
town’s inhabitants to build a theatre. The cause
generated an extraordinary wave of solidar-

ity, which saw the citizens work together to
raise funds for the project. All ethnic groups in
the town chipped in and by 1816 an impressive
amount had been raised. In total the citizens
raised 30,000 gold florins. The current manag-
er of the Oravita theatre shows us one of the
lists of donors. The piece of paper records the
name of every citizen who donated money and
how much they donated. The sheet of paper in
front of us, dated May 24, 1816, shows donations
totalling 8,000 florins. Funds were not the only
concern though. The town also needed Vienna’s
approval to build such an edifice. “To the Aus-
trians, theatre was both good and bad. Good
for culture, but bad because it could propagate ...
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noastrd, directorul, ne explicd — la parter sunt loji Ba-

ignoire, pe randul de deasupra sunt loji Belle-etage, iar
la ultimul nivel este galeria.

In partea centrali a silii si in lojile de la parter sunt
200 de locuri, la care se adauga incd 50 de locuri in
lojile de la primul etaj. Spectatorii de la galerie stateau
in picioare. Nici azi nu exista acolo scaune. Sala are o
acusticd perfectd. Microfoanele nu-si au rostul in acest
spatiu. Datele istorice aratd ca familia imperiald de la
Viena, formatd din Francisc I si Carolina Augusta, a
ajuns abia la cel de-al doilea spectacol jucat in teatrul
oravitean. Primele doud spectacole s-au tinut pe 5 si
pe 7 octombrie 1817. Evenimentele au fost anuntate in
tot orasul prin afise confectionate din madtase.

Eminescu — sufleor la teatrul

din Banatul Montan

Intr-o zond miniers, inconjuratd de munti, la Oravita,
apdruse asadar o stea, in 1817, spre care s-au indrep-
tat apoi unele dintre cele mai importante trupe de
teatru ale lumii. Un episod aparte din istoria teatrului
oravitean este legat de vizita trupei lui Mihail Pascali,
din care facea parte, ca sufleor, si cel care avea sa de-
vind cel mai mare poet roman — Mihai Eminescu. Pe
atunci, in august 1868, Eminescu avea doar 18 ani. Se
vede si acum sub scena din lemn o cabind ingustd, cu
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o trapd. Sigur, teatrul a trecut, de-a lungul existentei
sale, prin 12 reparatii sau renovari, cea mai recen-

t3 operatiune de acest fel avind loc in urma cu vreo
zece ani. Nu se mai poate spune azi despre aceasta
cabind a sufleorului ca ar putea sa pastreze ,,ampren-
tele” lui Eminescu. Singurul lucru care nu s-a schim-
bat este amplasamentul cabinei in sine.

Democratia culturala

Pe langd profesionistii care au venit la teatrul

din Oravita, pe scena locald urcau si grupurile de
actori amatori din oras. Intr-o anumiti zi, dedicat
amatorilor, piesa de teatru incepea la ora trei dupa-
amiaza si se Incheia dupd ldsarea serii. Si asta pentru
ca se repetau replicile din spectacol in diverse limbi.
Daca in sald erau spectatori romani, sirbi, cehi,
germani, unguri, atunci fiecare replica se repeta in
toate aceste limbi.

Azi, doar muzeu

E liniste acum in teatru. Dacd spectacole nu se mai
pot tine aici, atunci mdcar turistii sunt asteptati.
Pentru ei, usile teatrului sunt zi de zi deschise. Mai
mult, aici e in curs de amenajare un mic muzeu. Nu
ramane decat sd veniti la Oravita, In teatrul in care
puteti vedea spectacolul istoriei...

01 Directorul lonel Bota

a pus bazele unui muzeu,
strangand de la localnicii
din Oravita obiecte vechi.
/ The director lonel Bota
founded the museum
gathering old objects
from Oravita's locals.

ideas against the ruling class,” says lonel Bota, N _
02 In 1868, cel mai mare

describing the political situation at the time. poet roman, Mihai
To obtain approval, the town needed to wait  Eminescu, a stat in aceasta
for an opportune moment. That moment soon cabina, ca sufleor. / In
presented itself; the centenary of Banat’s libera- 1868, the most important
tion from Turkish rule was approaching and to Romanian poet, Mihai

. ) Eminescu, stood in this
mark the 100th anniversary, Vienna wanted to

cabin, as a prompter.
build something inspiring in Banat. It was then

that the people of Oravita seized the oppor-

tunity and as a community, said, “We want a

theatre!”

The work of the entire town
Back then Oravita also had a strong Macedo-
nian Romanian community. One of members of
this community, lon Niuni, an architect who had
studied in Vienna, contacted a former colleague
of his, Hieronymus Platzger, at the Academy of
Fine Arts in the imperial capital, asking him to
design an exact replica of the Burgtheater. And
so he did. Everybody in Oravita started doing
volunteer work on the building. “We will have
a theatre like in Vienna!” was the driving force
behind the people’s efforts.

The work began in the summer of 1816 and
was completed soon after, in the spring of 1817. ...

BENVENUTI
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In195 de ani,
teatrul din Oravita
a trecut prin 12
reparatii capitale.
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Picture a building with walls like a fortress,
between 70 and 90 centimetres thick. Walls of
raw, uncarved stone. The rocks were “glued” to-
gether with mortar. But not just any mortar — it
was made of yellow soil mixed with straw and
animal urine.

Imperial inauguration

of the Oravita theatre

The Oravita theatre building does not stand

out. The fagade is simple and austere; a building
dominated by right angles. At the entrance, you
are greeted by four columns and we were told
that the simplicity of exterior design is a trait

of the late Baroque style, a style used for many
other buildings in Oravita at the time when

the theatre was being built. We step inside a
narrow lobby, which gives the impression that
the exterior simplicity will extend deeper, to

the heart of the building. But a real spectacle
awaits visitors in the large, oval hall. Two rows of
opulently decorated loges (boxes/balconies), still
stunning despite their age. Our host explains in
more detail: the ground floor has Baignoire loges,
the row above has Belle-etage loges and the
gallery is on the top level. The central part of the
hall and the ground floor boxes, account for 200
seats, with an additional 50 seats in the first floor
boxes. Spectators in the gallery used to stand
during shows, something that hasn't changed
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at the theatre. The hall has perfect acoustics

and there is no need to use microphones in this
space. Historical data shows that the Viennese
Imperial Family, Francis | and Caroline Augusta,
were only present at the second performance at
the Oravita theatre. The first two performances
were held on October 5 and 7,1817. The
performances were heralded across the town on
special posters made of silk.

Eminescu — a prompter

at the Mountainous Banat theatre

So, in Oravita, a mining region surrounded by
mountains, a star was born in 1817; a bright star
that attracted some of the world’s most impor-
tant theatre troupes. An important episode in

the theatre’s history revolves around a visit by Mi-
hail Pascali’s troupe, whose prompter at the time
was the man who would become the greatest
Romanian poet — Mihai Eminescu. Back then, in
August 1868, Eminescu was only 18 years old. The
small prompter cabin underneath the stage with a
trap door can be still seen today. Of course, over
the years, the theatre underwent 12 periods of
renovation, the most recent around ten years ago.
As a result, any trace of Eminescu’s “fingerprints”
would have been wiped away. Only the location
of the cabin remained the same.

Cultural democracy
Besides the professionals that performed at
the Oravita theatre, the stage was also used by

DISCOVER ROMANIA [ G

01 lonel Bota se afla la conducerea institutiei din 1998
/ lonel Bota has been responsible for the theatre
since 1998. 02 O camera a ,secretelor”, in teatru.
Locul in care lonel Bota a strans, intr-o viata, sute de
obiecte care pot rescrie istoria Oravitei / A secret
room, inside the theatre, the place where lonel

Bota has gathered, in a lifetime, hundreds of objects
that rewrite Oravita’s history. 03 O sala de la etajul
teatrului, in care, pe vremuri, lumea buna se aduna
pentru seri culturale / A hall from the theater’s first
floor where, long ago, the high society gathered for

cultural evenings.

)

IN 195 vears, the
theater from
Oravita went
through 12

renovations. ‘ ‘

local amateur dramatics troupes.On the days
dedicated to amateur performances, the plays
began at 3 p.m. and ended long after sunset,
because the performances were multilingual;
each line was spoken in several languages

to allow for a multi-ethnic audience. If the
audience consisted of Romanians, Serbians,
Czechs, Germans, Hungarians, then each and
every line was repeated in each of these
languages.

Today..., just a museum

There is silence in the theatre now. While per-
formances are no longer held here, the doors
remain open to visitors. Come to Oravita and
feel the history in this historic theatre. m

apt cu

personalitate
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O calatorie prin Satu Mare

Aflat acolo unde se agata harta-n cui, judetul Satu Mare poate fi considerat primul pas al vest-europenilor
catre inima Romaniei. Si ce frumos pas — atat orasul, cat si imprejurimile sunt impanzite de capodopere

arhitecturale care te poarta cu gandul spre vremuri de mult trecute. Te invitam sa le descoperi!

propierea de spatiul actu-

alei Ungarii si influenta

Imperiului Austro-Ungar
de-a lungul vremii au ldsat nume-
roase semne atat in arhitectura, cit
siin obiceiurile din Satu Mare si din
orasele din jur.

Castelul Karolyi

In vremea regelui maghiar Matei
Corvin (1458 — 1490), nobilul Laszl6
Karolyi construia la Carei o cetate de
piatrd ce avea sd fie extinsa pe toatd

perioada secolului - in anul 1592 cla-
direa era Inconjuratd de ziduri puter-
nice, de bastioane, de un sant exteri-
or cu un pod suspendat. In secolul al
XVII-lea, constructia a detinut un rol
important, ficind parte din randul
fortdretelor de apdrare a frontierei
vestice a Transilvaniei.

In 1713, pierzandu-si rolul mili-
tar, cetatea trece printr-o serie de
schimbari: zidurile sunt demolate, iar
santurile de apdrare sunt astupate. La
finele secolului al XVIII-lea, cetatea a

§2 TAROM INSIGHT decembrie 2012 — ianuarie 2013

fost transformata intr-o constructie in
stil baroc, care includea 20 de camere
la parter, o capeld si alte 21 de Inci-
peri la etaj. In curtea imprejmuiti de

o superbd gradind era amenajat si un
manej pentru 24 de cai. Cutremurul
din 1834 avea sd distrugd in buna parte
castelul, care a fost reficut in forma
actuald abia intre 1894 — 1896. Re-
staurarea s-a facut in stil neogotic de
arhitectul Meining Arthur, ajutat de
mesteri locali din Carei si Imprejurimi.
Decoratiunile interioare, usile, feres-

DISCOVER ROMANIA §

01 Castelul Karolyi / Karolyi Castle
02 Cetatea din Ardud / Ardud
citadel

trele, feroneria, o bund parte din mobilier
sunt operele mesterilor locali.

Astazi, Castelul Karolyi reprezinta
unul dintre cele mai impresionante cla-
diri ale judetului, iar istoria lui este, in
fond, istoria locurilor, a oamenilor si a
intdmpldrilor din ultimele sute de ani.

Cetatea din Ardud
Aflatd la 20 de kilometri de orasul Satu
Mare, Cetatea Ardudului a fost construi-
td In anul 1481. S-a spus cd fortareata din
piatrd, cu patru turnuri de apdrare, putea
addposti aproximativ 1.500 de soldati sia
fost precedatd de o cetate dacica.

in 1630, contele Karolyi Sandor
construieste un castel pe locul vechii
cetdti, folosindu-se de peretii si fundatia

» Through Satu Mare

acesteia. Din castel se mai pdstreazd
astdzi un turn, reficut in 1896, in stil
neogotic, ruinele altuia si un labirint de
beciuri despre care se spune cd ficeau le-
gdtura dintre cetate si Castelul din Carei,
la care se putea ajunge cdlare.

Cuptoarele dacice

La 30 de kilometri de Satu Mare, la
Mediesu-Aurit, poti vedea Complexul
arheologic al celebrelor cuptoare ale da-
cilor liberi. Cuptoarele, care dateazd din
secolele IT — IV e.n., sunt impunatoare
atat prin dimensiuni — au peste 2 metri
diametru — W, cat si prin numarul lor: se
pdstreazad 200 cuptoare, ceea ce trans-
formd complexul in cel mai mare sit ar-
heologic din secolele IT — IV din partea
aceasta a Europei.

A TRIP AROUND SATU MARE

Satu Mare County, on the border of
Hungary, can be considered the first
step on Western Europeans journey

to the heart of Romania. And what

a beautiful step — both the city and

its surroundings are studded with
architectural wonders that transport
you back to olden times. Let’s discover
them together!

he proximity to modern-day Hungary

and the influence of the Austro-

Hungarian Empire has left numerous
marks on the architecture and customs of Satu
Mare and its neighbouring cities. Let’s explore
some of them.

Karolyi Castle

During the reign of King Matthias Corvinus
(1458-1490), the nobleman Lasz|é Karolyi had
begun building a stone fortress in Carei. Work
on the fortress was ongoing throughout the
century. In 1592, strong walls, bastions, an exte-
rior ditch with a suspended bridge were built
around the building. In the 17th century, the
fortress played an important defensive role on

the Western frontier of Transylvania.

In 171, the newly demilitarised citadel went
through a series of changes: its walls were torn
down and the defense ditch is filled. At the
end of the 18th century, the fortress was trans-
formed into Baroque building that consisted
of 20 rooms on the ground floor, a chapel and
another 21 rooms. In the yard, which was sur-
rounded by a wonderful garden, there was was a
stable for 24 horses.

The 1834 earthquake destroyed a large part of
the castle, which was only restored to its current
state between 1894 and 1896. The Neo-Gothic
style restoration work was overseen by architect
Meining Arthur, who enlisted local craftsmen
from Carei and the vicinity. The interior decor,
doors, windows, hardware and a substantial
amount of furniture were made by locals.

Today, Karolyi Castle represents one of the
most amazing buildings in the county. The his-
tory of the castle is entwined with the history
of the area and people.

Ardud citadel

Located 20 kilometers away from the city of
Satu Mare, Ardud citadel was built in 1481. It
was said that the stone fortress, with four
defense towers, could shelter approximately
1.500 soldiers and that it was preceded by a
Dacian citadel.

In 1630, Count Karolyi Sandor built a castle
on the site of the old citadel, using its walls
and foundation. Today, one tower still exists
as it was rebuilt in 1896 in Neo-Gothic style.
Visitors can also see the ruins of another
tower and a maze of cellars rumoured to have
been a connection between the citadel and
the Carei Castle.

The Dacian furnaces

30 kilometres away from Satu Mare, at Mediesu-
Aurit, you can visit the Archeological Complex of
the free Dacians’ famous furnaces. The furnaces,
which were made in the centuries 2 —4 AD, are
very imposing both in terms of dimensions —
they have a diameter of 2 metres — and their
number: we still have 200 furnaces, which makes
the complex the biggest 2 —4 AD century arche-
ological site on this part of the continent. m
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26 nov. 2012 — 6 ian. 2013
Expozitia 100 de scene ale Nasterii lui Hristos

100 Nativity Scenes Exhibition

1dec. — 24 dec.
Cumparituri de Criaciun in bazar

Christmas shopping in the Bazaar

Putine traditii de sarbdtori
sunt ,,mai italiene” decat
construirea unor presepi —
ieslele din centrul scenelor
Nasterii lui Hristos. Prin ur-
mare, expozitia organizatd in
Sala Bramante din Piazza del
Popolo isi propune, in fie-
care zi intre orele 9 si 20, sa
prezinte cele mai frumoase
piese presepi din lume.

Few holiday traditions are more
Italian than making presepi

— Christmas créche nativity
scenes. Some of the most
beautiful presepi in the world are
on display at Bramante Hall close
to Piazza del Popolo.

The exhibition is open every day
between 9 am and 8 pm. This
annual event brings together
nativity scenes from across Italy
and about 25 other countries.

Renumele de capitald orienta-
13 a cumpdraturilor devine mai
puternic aici in preajma Sarba-
torilor, cand spiritul negusto-
resc atinge cote mxime in baza-
rele traditionale. Marele Bazar
nu poate lipsi din traseul tau:
fie cd este vorba de o pashmi-
na find pentru mama ta, ceai de
mere sau ceramica pictatd ma-
nual pentru bunica sau lokum
(rahat turcesc) pentru prieteni,
le gasesti pe toate acolo.

Istanbul’s reputation as one of
the shopping capitals of the

East is well-deserved around the
holiday period when traditional
bazaars get serious. Don’t miss
the Grand Bazaar for a super-soft
pashmina for mum, apple tea and
Turkish hand-painted ceramics for
grandma, leather goods for your
friends, or lokum (Turkish Delight);
it’s all there.

Zboruri TAROM la Roma / TAROM H\ghrs to Rome //
Y8 Acum, si check-in online / | (

Plecare / J Sosire / Zile de operare / Zbor / Avion /
Departure Arrlval Days of service Flight Aircraft

Bucharest — Rome

Zboruri TAROM la Istanbul / TAROM Hwéhts to Istanbul /
“® Acum, si check-in online / N

Plecare / J Sosire / Zile de operare / Zbor / || Avion/
Departure Arrlva Days of service Flight { Aircraft

Bucharest — Istanbul

06:05 07:25 3,4,7* (9.12.12. — 28.03.13) RO 403 733 08:45 09:50 1,2,3,4,5,7* (28.10.12 — 29 .03.13) RO 261 318
. S *
08:40 1000 1,2,3,4,5,6,7* (281012 81212) RO 403 733 16:35 17:40 1,2,3,4,5,6,7* (28.10.12 — 30.03.13) RO 263 318
Istanbul — Bucharest
15:20 16:40 4,5,7* (9.12.12 - 29.03.12) RO 407 733 10:40 1:55 1,2,3,4,5,7* (28.10.12 — 29.03.13) RO 262 318
18:35 19:50 1,2,3,4,5,6,7* (28.10.12 — 30.03.13) RO 264 318
Rome — Bucharest

08:25 11:40 1,3,4,5,6,7* (09.12.12-30.0313) RO 404 733

11:00 1415 1,2,3,4,5,6,7% (281012 - 08.12.12) RO 404 733
lasi — Rome

06:00 07:25 1,5,6* (10.12.12 — 30.03.13) RO 405 733
Rome - lasi

17:40 21:00 4,5,7* (09.12.12 — 29.03.13) RO 408 733

(*) 1= Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday,
6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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(*)1- Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday,
6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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01-03 Targul de Craciun de
la Vorosmarty /- Vorésmarty
Christmas Fair

udapesta isiimparte

frumusetea arhitecto-

nicd siistoria de secole

pe ambele maluri ale

Dundrii — Buda pe

partea de vest a fluviului
siPesta pe partea de est. Sicand spunem
frumusete, nu este o figura de stil: Intreaga
Buda (cu Dealul Palatului Regal) si zona
malurilor Dundrii au fost Inscrise in 1987
pe lista patrimoniului cultural mondial
UNESCO. 15 ani mai tirziu, In 2002, lista
UNESCO s-aimbogdtit cu Bulevardul
Andriassy, Piata Eroilor, Parcul Municipal
(Varosliget) si prima linie de metrou a
Ungariei (1896, a doua din lume dupa
metroul londonez).

Budapesta de Craciun

si Anul Nou

Tn aceastd perioadi una dintre cele mai
bune idei legate de Budapesta este sa
vizitati Piata de Crdciun, organizata

anual in zona Pietei Vorosmarty, langa
celebra arterd comerciala Vaci Utca
(Strada Vaci), in centrul orasului. Nu este
singura Piatd de Craciun, alta fiind situatd
chiar in apropierea Catedralei Sfantului
Stefan. Existd pareri avizate cd Budapesta
concureaza chiar cu Viena din punct

de vedere al frumusetii si diversitatii
pietelor de Craciun si cd, nu peste mult
timp, poate chiar o va intrece. Iar ca sd va
convingeti nu puteti face decit astfel: sa
vizitati Budapesta, apoi sd vizitati Viena
si sd comparati voi ingiva! Oricum, Targul

de Crdciun din Piata Vérosmarty devine
un mic paradis pentru cei indragostiti de
obiceiurile de Criciun, pentru gurmanzii
atrasi de gastronomia traditionald, dar

si pentru iubitorii de arta popularad si de
muzica populard, totul in jurul bradului de
Crdciun, bogat impodobit. Se spune cd la
vanzdtorii sezonieri din cdsutele de lemn
din targ nu se poate sd nu gasiti suveniruri
dintre cele mai deosebite pentru toti cei
dragi de acasd. O problema poate fi frigul
patrunzator al lunii decembrie, care-ti
patrunde in oase, dar exista remedii: o
cand de vin fiert cu scortisoard, dar si una
dintre mancarurile traditionale maghiare
renumite. Nu lipsesc din ofertd castanele
prdjite, colacii Kurtos, langosii, tocdnitele,
fripturile. Dacd nu vd imbie nimic, atunci
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mai aveti o ultima solutie: sa vd refugiati
intr-o cafenea sau intr-un restaurant,
dupd care puteti relua cumpdraturile. Si
asta nu e totul. Timp de o lund in Piatd
sunt programate zeci de spectacole de
toate genurile, in aer liber, inclusiv muzica
clasicd, muzicd populard, spectacole pentru
copii, dans si teatru.

Budapesta este o buna alegere si
pentru a-ti petrece Revelionul: strazile
si cladirile sunt iluminate feeric cu
beculete si reflectoare, iar magazinele
te ademenesc cu vitrinele in sdrbdtoare.
Doar vantul rece de pustd poate crea
probleme, dar oferta de restaurante
pentru o retragere tacticd, pentru masa
festiva de Anul Nou, este extrem de
apetisanta.

© Budapest Festival and Tourism Office

ourism Office

© Budapest Festival and

© Budapest Festival and Tourism Office

udapest’s architectural beauty and
centuries-long history extends along
both sides of the Danube: Buda, on
the western bank of the river, and Pest, on the
eastern side. The word “beauty” and Budapest
go hand in hand: the entire town of Buda
(with its Royal Palace Hill) and the banks of the
Danube became a UNESCO World Heritage
Site in1987. Fifteen years later, in 2002, Andréssy
Avenue, Heroes’ Square, Varosliget City Park
and Hungary’s first underground train line (built
in1896 and the second oldest in the world after
London’s) were also added to the UNESCO list.

Budapest at Christmas
and New Year’s
One of the best things to do at this time of the
year is to visit the Christmas Market, which is
held every year in Vérésmarty Square, close to
the famous Vaci commercial high street in the
city centre. This is not the only Christmas Market
in Budapest, though. There’s another held right
next to Saint Stephen’s Cathedral. Many say Bu-
dapest rivals Vienna when it comes to the beau-
ty and diversity of its Christmas markets and
may even surpass it in the not too distant future.
But there’s only one way to find out which city
has best Christmas markets: visit both Budapest
and Vienna and draw your own conclusions! At
any rate, the Christmas Market in Vérésmarty
Square, with its richly decorated Christmas tree,
is a miniature paradise for all who love Christmas
customs, traditional cuisine, folk art and music.
If you're looking for a gift or a special souvenir
for your loved ones, the Christmas stalls have it
all. One problem is the biting cold of December,
but then there are remedies for that: a mug of
mulled wine spiced with cinnamon and one of
the many traditional dishes: fried chestnuts, kur-
tos rolls, langos, stew and steak. If none of this
appeals to you, then there's only one thing left
to do: take refuge in a café or restaurant to warm
up before venturing out to the market again. But
the Christmas fair is only the tip of the iceburg.
The square hosts many different outdoor per-
formances, including classical music, traditional
music, children’s shows, dance and theatre.
Budapest is also a great choice for New Year'’s
Eve: its streets and buildings are beautifully lit

with lamps and floodlights, and the shops lure
you in with their seasonally decorated windows.
The only inconvenience is the cold Puszta wind,
but you can always choose to sample a delicious
New Year’s Eve inside.

Budapest for art and culture lovers
Budapest is one of the most beautiful cities in
central Europe, with its Baroque, neo-classical,
eclectic and Art Nouveau (Secession) buildings,
all of which have been well looked after since
the fall of communism. Depending on the
duration of your stay, you can spend some time
admiring the buildings or crossing the Danube
using one of the city’s historical bridges. The
bridges, Lanchid (The Chain Bridge), Margit hid
(Margaret Bridge) and Erzsébet hid (Elisabeth
Bridge), were seriously damaged during World
War Two and have since been restored.. You can
also visit the City Park, take a walk on Margaret
Island or go to one of the many cafés and res-
taurants dating from 1880-1910 that have been
restored to their former glory.

Other sights worth visiting are the Parliament
Palace (built in the neo-Gothic style and similar
to the British Parliament) and the Royal Palace
(built in the 13th century, the Palace has been
destroyed and rebuilt almost 30 times during its
long history). The Palace also houses the Buda-
pest History Museum, the National Gallery and
the National Széchényi Library. You can also take
the funicular train to the top of the hill. You can
also take a short walk to Freedom Square, where
you will find the only communist era monument
to still be standing in its original location. All the
other communist statues and monuments have
been relocated to the Statue Park.

City of thermal baths and caves

If you find the cold unbearable, you should bear
in mind that Budapest has eighty thermal springs,
which is why Budapest has a strong thermal
baths culture. The Turks built their share of baths,
some of which are still in use today. The Széché-
nyi, Gellért, Kiraly, Rudas and Rac baths are some
of the most famous. Budapest is also known for
having 200 caves. Varbarlang (Castle Cave) was
turned into a maze for military and economic
reasons during the Ottoman occupation. m
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Budapesta pentru iubitorii
de artai si cultura
Budapesta este unul dintre cele mai
frumoase orase din centrul Europei,
cu clddiri In stil baroc, neoclasic, eclectic
si art nouveau (sécession), foarte bine
puse in valoare dupd ciderea comunis-
mului. in functie de cate zile stati, puteti
petrece timpul admirind cladirile ori tra-
versand Dundrea pe unul dintre podurile
istorice, grav avariate in ultimul razboi
mondial si reconstruite — Lanchid (Podul
cu lanturi), Margit hid (Podul Margareta)
sau Erzsébet hid (Podul Elisabeta). Puteti
sd mergeti in Parcul Municipal, sd va
plimbati pe Insula Margareta sau s
treceti pragul cafenelelor si al restau-
rantelor istorice din anii 1880 — 1910,
revenite la stralucirea de odinioard.
Merita vazut Palatul Parlamentului
(construit in stil neogotic si asemandtor
Parlamentului britanic), dar trebuie vizitat
si Palatul Regal, construit in secolul al
XIII-lea si distrus in timp de aproximativ
30 de ori, care addposteste Muzeul de
Istorie din Budapesta, Galeria Nationald
si Biblioteca Nationald Széchenyi. Puteti
urca pe deal cu funicularul. Puteti merge
si in Piata Libertdtii, unde se afld singurul
monument din timpul comunismului

—
Baile Széchenyi sunt un simbol al
orasului /Széchenyi Baths is one
of the city's symbols

Articol in cooperare cu RRI /
Article in cooperation with RRI

(44 Radio
‘ Romania
International

Impotriva frigului

ramas pe amplasamentul original. Restul
monumentelor si statuilor din perioada
comunistd au fost mutate in ,,Parcul Statu-
ilor”, de 1angd Budapesta.

in fine, orasul bailor
termale si al pesterilor

Daca frigul iernii a pus stdpanire pe voi,
atunci putem incerca sd vd dezmortim
amintindu-va cd Budapesta este foarte

bogatd in izvoare termale (circa 80), astfel
incat cultura bailor termale este puternica.
Turcii au construit numeroase bdi termale,
unele dintre ele incd in folosintd. Bdile
Széchenyi, Gellért, Kirdly, Rudas si Rac sunt
cele mai renumite. Budapesta este cunoscutd
si pentru cele 200 de pesteri aflate sub

oras. Varbarlang (Pestera Castelului) a fost
transformatd intr-un adevdrat labirint in
timpul dominatiei otomane. m

Zboruri TAROM la Budapesta / TAROM Flights to Budapest // Y8 Acum, si check-in online / Now, online check-in

Plecare / Departure ] Sosire / Arrival Zile de operare / Days of service Zbor / Flight :;'é:';é

Bucharest — Budapest

08:15 09:05 1,2,3,4,5* (29 oct. 2012 — 29 mar. 2013) RO 231 ATS
18:55 19:15 7* (28 oct. 2012 — 24 mar. 2013) RO 233 73G
18:30 19:20 2,3,4,5* (30 oct. 2012 — 29 mar. 2013) RO 233 ATS
14:25 1515 1,2,3,4,5* (29 oct. 2012 — 29 mar. 2013) RO 235 ATS
Budapest — Bucharest
09:35 12:15 1,2,3,4,5* (29 oct. 2012 — 29 mar. 2013) RO 232 ATS
19:50 22:05 7* (28 oct. 2012 — 24 mar. 2013) RO 234 73G
19:50 22:30 2,3,4,5* (30 oct. 2012 — 29 mar. 2013) RO 234 AT5
15:45 18:25 1,2,3,4,5* (29 oct. 2012 — 29 mar. 2013) RO 236 ATS

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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ColonHelp

No 1 in Romania!

Infoline Zenyth

021.3.000.000

*standard call rate / apel cu tarif normal

6

ColonHelp, cel mai vandut produs de detoxifiere!
ColonHelp este un produs 100% natural, pe baza de fibre si plante detoxifiante. Lansat
pe piata la juméatatea anului 2009, ColonHelp a devenit rapid expresia unui fenomen
social. Produsul a intrat pe o nisa neexploatata in Romania si s-aimpus ca lider pe piata
suplimentelor nutritive. ColonHelp amelioreazd sau trateazd majoritatea bolilor
civilizatiei, regleaza tranzitul si rezolva constipatia, reduce balonarile, ajuta la controlul
glicemiei si la scdderea colesterolului, este un bun adjuvant in curele de slabire.
Amelioreaza simptomele colonului iritabil, afectiune de care suferd 25% dintre adultii
dinintreaga lume.

La multi ani, ColonHelp!

La sfarsitul lunii mai 2012, ColonHelp a implinit 3 ani de la lansarea pe piatd. Zenyth
Pharmaceuticals a marcat acest moment cu totul special printr-o actiune de amploare,
pregatind pentru clientji séi o oferta exceptionald: un flacon cu 20% mai mult produs,
un pret special si un cadou deosebit: cea mai recentd carte de slabit siun super-DVD cu
antrenamente, semnate de Carmen Brumd, o cunoscuta realizatoare tv din Romania.

ColonHelp, pe piata externa!

La sfarsitul lunii mai 2012, ColonHelp a inregistrat inca un succes, de data aceasta dincolo
de granite, la cea mai importanta expozitie internationala din domeniul suplimentelor
nutritive: Vitafoods Europe - Geneva 2012! Distribuitori si producétori de suplimente
nutritive din intreaga lume s-au oprit la standul ColonHelp si si-au manifestat interesul
pentru acest produs unic in peisajul expozitiei. Deschiderea ColonHelp cdtre piata
internationald continud si in aceastd toamna, produsul fiind prezent la CPhl Worldwide
Madrid (9-11 octombrie 2012), cel mai mare eveniment farmaceutic mondial, la care
sunt asteptati peste 29.000 de vizitatori din peste 130 de tari si 2.200 de expozanti. Mai
mult, la sfarsitul lui noiembrie, ColonHelp se afld in atentia Orientului Mijlociu, la Middle
East Natural & Organic Product Expo Dubai (27-29 noiembrie 2012).

Zenyth Pharmaceuticals - garantia calitatii!

ColonHelp este un produs marca Zenyth Pharmaceuticals, companie preocupata
permanent sa ofere clientilor cele mai avansate formule de detoxifiere. Portofoliul
companiei mai cuprinde incd trei produse naturale: ColonHelp Junior (detoxifiant si
vitaminizant, creat special pentru copii), LiverHelp (ceai detoxifiant si hepatoprotector)
si SilhouetteHelp (ceai pentru slabit).

Toate produsele sunt fabricate in sistem integrat de management calitate-siguranta

alimentara (150 9001:2008, ISO 22000:2005), certificat de organismul german Tiv Nord.

Bucura-te de mai multa sanatate!
Alege produsele Zenyth Pharmaceuticals!

Zenyth Pharmaceuticals
interesatd de dezvoltarea unor parteneriate pe pietele strdine!

Compania Zenyth Pharmaceuticals isi doreste extinderea pe pietele
internationale si dezvoltarea de parteneriate cu distribuitori recunoscuti in
domeniu. Daca sunteti interesati de un asemenea parteneriat, nu ezitati si
trimiteti-ne un e-mail pe adresa: export@zenyth.com.

Order on the Internet/ Comanda pe internet:

www.colonhelp.com X

ColonHelp, the best selling detoxification product!
ColonHelp is a 1009 natural, fibre and detoxifying plant-based product. Launched on
the market by middle 2009, ColonHelp is a product that quickly became the expression
of a social phenomenon. The product entered an untapped niche in Romania and has
established itself quickly as a sales leader on the market of food supplements.
ColonHelp improves or treats most of the diseases of the civilization, regulates the
transit and solves the blockage, reduces the bloating, supports the control of the blood
sugar values and the cholesterol level, is a good aid in weight loss diets. It ameliorates
the irritable bowel syndrome, a disease affecting 25% of the adults worldwide.

Happy anniversary, ColonHelp!
At the end of May, ColonHelp celebrated 3 years since it was launched on the market.
Zenyth Pharmaceuticals marked this special moment by creating a nationalwide
promotional campaign: a ColonHelp jar with 20% extra quantity, a special price and GIFT:
the most recent weight-loss diet guide and an exquisite DVD with workout, signed by
Carmen Bruma, a well-known Romanian TV show presenter.

ColonHelp - on international markets!
ColonHelp has recorded another success, this time at Vitafoods - Europe’s leading
food supplements event held in Geneva between May 22nd and 24th.
Manufacturers and distributors of food supplements from all over the world visited
ColonHelp stand and showed their interest in this unique product. ColonHelp will
continue to participate in major international trade events also this autumn: CPhi
Worldwide Madrid (October 9th - 11th 2012) - the world’s leading pharmaceutical
networking event with over 29,500 attendees from over 130 countries and 2,200
exhibitors and Middle East Natural & Organic Product Expo Dubai (November 27th
-29th 2012).

Zenyth Pharmaceuticals - a guarantee for
high quality products!
ColonHelp is manufactured by Zenyth Pharmaceuticals, a company permanently
interested in offering advanced detoxification formulas for the entire body. The
portfolio contains three other natural formulas: ColonHelp Junior (detoxification
product rich in vitamins, specially created for children); LiverHelp (detoxifying and
hepatoprotective tea) and SilhouetteHelp (weight-loss tea).
All products are manufactured within an integrated quality and food safety
management system (ISO 9001:2008, SO 22000:2005), certified by Tiiv Nord.

Enjoy a healthier life!
Choose Zenyth Pharmaceuticals products!

Zenyth Pharmaceuticals
interested in developing partnerships on foreign markets!

Our company is looking forward to expand its presence on international
markets, being interested in developing partnerships with well known distribu-
tors. Should you be interested in such a project, do not hesitate to send us an
e-mail at: export@zenyth.com.
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ulti dintre turistii

care ajung In capitala

austriaca stiu despre
Schoénbrunn numai ce le spun ghidurile
turistice, limitandu-se la perioada “de
glorie”a palatului. La inceputul secolului
al XIV-lea, proprietatea purta numele de
Katterburg si apartinea domeniilor feudale
ale abatiei Klosterneuburg (un mic oras
din apropierea Vienei). Domeniul ajunge
in posesia familiei imperiale in 1569, cAnd
este achizitionat de impératul Maximilian
al IT-lea, scopul acestuia fiind de a construi
un loc unde familia regald sa se poatd distra
in timpul liber alaturi de invitati de seama.
Avand asta in minte, impdratul ordona
imprejmuirea terenului cu ziduri groase
sidispune popularea zonei cu animale —
fazani, rate, porci mistreti si cerbi — iar locul
devine rezerva de vindtoare a familiei regale.

In timpul unei vanitori — dupi cum
spun legendele — Impiratul Mathias a
descoperit un izvor de care a fost im-
presionat, denumindu-1 Izvorul Frumos
(Schoner Brunnen — in limba german3).
Succesorul sdu — Regele Ferdinand al II-
lea — a pdstrat destinatia amplasamen-
tului, el si sotia sa, Eleonora of Gonzaga,
fiind pasionati de vindtoare. Dupd moar-
tea Impdratului, regina a ordonat ridica-
rea unui castel aici, decizidnd sd se retragd
la aceastd proprietate, denumit din 1642
Schoénbrunn.
O vizitd la palat trebuie sd echivale-

ze cu mai bine de jumadtate de zi, pentru
cd drumul prin citeva zeci din cele peste
1.400 de camere va Insemna o cilitorie In
timp. Palatul este deschis intre orele 8.30
si18.00.

© christmasmarket at — Foto: Gerhard Fally

01

.versus Museum Quartier
In timp ce Schénbrunn vi intoarce in timp

cu citeva sute de ani, la Museum Quartier
cdldtoria este ceva mai scurta: din timpu-
rile noastre pand la inceputul secolului al
XX-lea...si inapoi. Acest complex muzeal,
situat foarte aproape de centrul orasului,
este locul unde arta moderna si contem-
porand este la ea acasd. Fiind al optulea
muzeu din lume ca spatiu expozitional —
peste 60.000 metri pdtrati — complexul
Museum Quartier este exemplul perfect
al imbinadrii clasicului cu barocul: o parte
din cladiri sunt vechile staluri imperiale
si clddirea fostei scoli imperiale de caldrit,
in timp ce altele noi au fost construite in
marea curte interioard. Principalele trei
muzee din acest complex sunt Mumok
(prescurtarea de la MUseum MOderner
Kunst), Leopold Museum si Kunsthalle
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REGINA A
ORDONAT
RIDICAREA
UNUI CASTEL,
DENUMIT
SCHONBRUNN

The queen ordered a castle built, which
was named Schénbrunn

© christmasmarket.at — Foto: Gerhard Fally

ost tourists who visit Schénbrunn

in the Austrian capital are reliant

on tourist guides, which only
document the palace’s age of “glory.” At the
beginning of the 14th century, the property
was called Katterburg and belonged to the
feudal domains of Klosterneuburg Abbey (a
small town close to Vienna). Ownership of
the land was transferred to the imperial family
in 1569, when it was purchased by Emperor
Maximilian Il, who had plans to build a palace
for the royal family to entertain important
guests. With this in mind, the emperor ordered
that high walls be built and he then had the
grounds populated with animals — pheasants,
ducks, boars, deer, turning the property into a
hunting ground for the royal family.

Legend has it that during a hunt, Emperor
Mathias discovered a water spring, which so
impressed him that he named it the Beautiful
Spring (Schoner Brunnen in German). His

01 Palatul Schénbrunn/ Schénbrunn Palace

02 Viena este considerata unul dintre orasele cu o
atmosfera de Craciun veritabila / Vienna has one of
the most authentic Christmas atmospheres.

successor, King Ferdinand Il continued the
hunting tradition, as both he and his wife

Eleonora Gonzaga were passionate hunters.

After the death of the emperor, the queen
ordered a castle built and decided to retire
here. The castle was named Schénbrunn

in 1642.

A palace visit takes more than half a day.
The building has over 1,400 rooms that offer
visitors a real glimpse of history The palace is
open between 8:30 a.m. and 6 p.m.

...versus Museum Quartier

While Schénbrunn will take you a few
hundreds of years back in time, the journey
is a bit shorter at Museum Quartier: from
present times to early 20th century... and
back. This museum complex, located very
close to the city centre is the place where
modern and contemporary art feels right
at home. The eighth largest museum in the

world, with an exhibition space of over
60,000 square meters, the Museum Quartier
complex is the perfect example of a blend of
classic and baroque: part of the buildings are
the old imperial stalls and the headquarters
of the former imperial horseback riding
school, while newer edifices were built

in the large interior yard. The main three
museums in this complex are mumok (short
for Museum Moderner Kunst), Leopold
Museum and Kunsthalle Wien. While the last
one is dedicated to temporary exhibitions
and modern audiovisual arts events, the first
two also host such events in addition to
permanent exhibitions.

Leopold Museum probably has the most
interesting history, as over 5,000 works
collected by Elisabeth and Rudolf Leopold are
on display here. Vienna born Rudolf Leopold
began to collect works of art from the early
1950s and all the objects he gathered during
his life were stored in a small house he owned
together with his wife, located in a village near
the Austrian capital. The entire collection was
sold to the Austrian government in 1994, for
160 million euros (it is believed that the value
of the collection, had it been sold item by
item, would have reached almost 600 million
euros), and thus, the Leopold Museum came
into being. Leopold became head of the
institution for life. He died in June 2010.

The entire MQ complex is worth visiting
and you need at least a day to see a selection
of the permanent exhibitions. As the venue
also boasts cafés, bars and reading halls, |
recommend spending an entire day here,
allowing time for lunch and coffee breaks in
the inner courtyard. Viennese youth brave
the cold to gather in this popular meeting
and leisure spot. Moreover, the Leopold
Museum temporarily exhibits several works
that have a common denominator: artistic
male nudity. With a poster of three totally
naked football players, the museum has
managed to “shock” Viennese conservatives,
but the exhibition is actually one of the most
successful of its kind, according to art critics
and curators from around the world.
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Petreceri organizate
de Museum
Quartier / Parties

organised by

Museum Quartier

Wien. Daca ultimul mentionat deserveste
in totalitate expozitii temporare si eve-
nimente dedicate artelor audiovizuale
moderne, celelalte doud au atat astfel de
expozitii, cat si unele permanente.
Leopold Museum are probabil cea
mai interesantd istorie, aici fiind expuse
peste 5.000 de lucrdri colectionate de
Elisabeth and Rudolf Leopold. Vienezul
Rudolf Leopold a pornit sd colectioneze
lucrari de artd pe la inceputul anilor
1950, toate obiectele strinse in decursul
vietii fiind depozitate intr-o casa micd pe
care o detinea impreuna cu sotia sa intr-
un sat din apropierea capitalei austriece.
Intreaga colectie a fost vinduti citre
guvernul austriac in 1994 contra unei
sume de 160 milioane de euro (se
estimeazd cd valoarea, In vanzarea cu
amdnuntul, ar fi fost de aproape 600
milioane de euro) si astfel Leopold
Museum a fost infiintat, colectionarul
devenind si directorul institutiei pe
viatd, pind la moartea sa, in iunie 2010.

timpului liber. In plus, Leopold Museum
expune temporar mai multe lucrari care
au acelasi element comun: nuditatea

Intreg complexul MQ meriti vizitat si iti
trebuie cel putin o zi pentru a cuprinde
o mare parte din expozitiile permanente.
Fiind un loc unde se gasesc cafenele, masculind artisticda. Cu un poster
baruri, dar si sdli de lecturd, te sfituiesc
sd petreci aici o zi intreagd cu pauzele de
rigoare pentru pranz si o cafea in curtea
interioara — indiferent cat de frig este
afar3, locul este folosit de tinerii vienezi

prezentand trei fotbalisti dezbracati
complet, muzeul a reusit sd ,,socheze”
pe conservatorii vienezi, Insd expozitia
este una dintre cele mai de succes pe
aceastd temd, conform criticilor de artd

ca punct de intdlnire si petrecere a si curatorilor din intreaga lume. m

Zboruri TAROM la Viena / TAROM Flights to Vienna // “8 Acum, si check-in online / N

Plecare / Departure JJ Sosire / Arrival]  Zile de operare / Days of service | Zbor / Fllght Avion / Aircraft

Bucharest — Vienna

08:00 08:35 1,2,3,4,5, (29 oct. 12 — 29 mar. 13) RO 341 73W
16:45 17:20 1,2,3,4,5,6,7* (28 oct.12—30 mar.13) RO 343 73W
Vienna — Bucharest
09:15 1:45 1,2,3,4,5* (29 oct. 12— 29 mar. 13) RO 342 73W
18:00 20:30 1,2,3,4,5,6,7* 28 oct.12—30 mar.13) RO 344 73W
Cluj — Vienna
09:05 09:55 1,2,3,4,5% (29 oct. 12— 29 mar. 13) RO 347 ATS
Vienna — Cluj
10:40 13:20 1,2,3,4,5% (29 oct. 12 — 29 mar. 13) RO 348 AT5

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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© Museums

pitalul Sf. Constantin Brasov are acum
aproape doi ani de la deschidere. Ce ati
realizatin tot acest timp?

Suntem foarte multumiti de evolutia spitalului,
atatin ceea ce priveste adresabilitatea pacientilor
din toate zonele Romaniei si chiar din strainatate,
cat si din punct de vedere al complexitatii interventiilor care se efectueaza la
noi. Am reusit, incd din primele luni, sa efectuam o serie de interventii
chirurgicale in premierd pentru Brasov, pentru sistemul privat sau chiar pentru
Romania si astfel s& concurdm cu cele mai moderne spitale din tara si din
strdindtate. Avem si interventii curente, pe care le rezolvam prin metode
moderne, minim-invazive, dar si foarte multe cazuri complicate, refuzate de
alte spitale si operate cu succes la noi. Avem pacienti diagnosticati in
strainatate care au decis sa se opereze la noi, in aceleasi conditii ca in spitalele
europene. In ultima vreme am tratat din ce in ce mai multi pacienti straini, care
opteaza pentru spitalul nostru pentru a se trata intr-un timp mult mai scurt
decat in tarile de resedintd si evident, la un pret mult mai bun.

Ne bucuram sa constatam ca peste 4500 de pacienti au avut incredere in
serviciile si in medicii nostri, ne-au trecut pragul si au fost multumiti.

D intre toate serviciile
oferite de spitalul privat,
care sunt domeniile de inalta
performanta?

..Cu-médicii nostri
.. esti'bine, pe maini bune
Atingem performante deosebite pe . .1 :
fiecare sectie in parte, dar cele mai
complexe interventii care s-au
efectuat in cadrul Spitalului Sf.
Constantin au fost in domeniul
onco-chirurgical. Chirurgia
laparoscopica a fost adusd pe
ultima treaptd de performanta la
noi in spital, procedura de chirurgie
SILS/LESS, prin incizie unicd
ombilicala fiind deja o interventie curentd. Am dezvoltat un centru de chirurgie
bariatricd, sau chirurgia obezitatii, pacientii nostri avand rezultate foarte
bune dupd procedura Gastric Sleeve. De asemenea, a fost infiintat primul
centru exclusiv privat pentru implant cohlear, inaugurat cu ocazia
implantdrii a doi copii cu surditate severd, integrati apoi complet in
mediul social. Aldturi de aceste realizéri mai putem adauga procedura de

fixare transpediculard a coloanei vertebrale, unica in sistemul privat si
procedurile minim-invazive pentru hernia de disc. Pentru perioada
urmatoare pregatim unul din cele mai importante proiecte pentru

Spitalul Sf. Constantin, si anume demararea operatiilor de transplant

renal de la donator viu.

K a

‘ :e ne puteti spune despre echipa medicala pe
care o manageriati? —

Proiectul nostru a beneficiat de o abordare total diferita
fatd de restul spitalelor: intai am selectat echipa de medici

si apoi am inceput amenajarea, astfel incat fiecare sef de
sectie a participat activ si s-a implicat total in dezvoltarea
spitalului incd de la inceput. Performanta in domeniul
medical poate fi atinsd numai cu o echipd instruitd si
dedicatd. Asadar am selectat cei mai buni profesionisti din
zona, am recrutat (si relocat) medici din Tg. Mures, Cluj-
Napoca, Bucuresti si Brasov; unii dintre medici au acceptat sa
revina in Romania, 1dsand in urma locurile de munca din Elvetia si Franta, in
conditiile n care din ce in ce mai multi profesionisti din domeniu parasesc
Romania. Ne-am propus sd atingem obiectivele calitative angajand exclusiv
personal medical full-time. Acum, la 88 de paturi, avem 200 de angajati. Am
initiat parteneriate cu Spitalul Universitar din Geneva si Spitalul Florence
Nightingale din Istanbul, nu pentru a trimite pacientii acolo, ci pentru schimburi
de experienta si instruirea personalului. Reprezentantii ambelor spitale au
auditat conditiile noastre si s-au declarat incantati de ceea ce am reusit sa
facem.

Spitalul $f. Constantin aduce chirurgia occidentala la Brasov
! ]

St. Constantin Hospital Brings Modern Surgery to Brasov
Interview with Dr. Bogdan Angheloiu, general manager

We are very happy with the way St. Constantin Hospital has evolved, both in
terms of patients’ demand, who come from all over the country and even from
abroad, as well as in terms of our surgeries’ complexity. As early as the first
months of activity, we showed our potential by introducing a series of premiere
surgeries that had never been performed in Brasov, in the private system, or
some of them in Romania; these complex cases positioned us among the top
hospitals in the country and abroad. We also perform routine surgeries, but we
use modern, minimally-invasive techniques; we have successfully treated many
complicated cases, refused by other hospitals in Romania. Patients who were
diagnosed abroad chose our hospital for surgery and they found here the same
conditions as in the other European hospitals. The number of foreign patients we
treat is constantly increasing, as they can receive quality treatment without the
long waiting lists in their residence countries, treatment that is clearly less
expensive.

We are also happy to find that more than 4500
patients trusted our services and our doctors and
were satisfied.

We perform in all our departments, but most of
the complex surgeries at St. Constantin Hospital
are in the onco-surgical field. We took
laparoscopic surgery at its highest performance
level, by implementing Single-Incision-
Laparoscopic-Surgery. We also developed a
bariatric surgery (or obesity surgery) department
with very good results for patients with Gastric
Sleeve. Moreover, we established a cochlear
implant center, where two six-year-old girls have been implanted. Other
remarkable performances would be that we have the only private
neurosurgical department in the country to perform

transpedicular fixations for the spine, as well as
minimally invasive treatments for spinal disc
herniation. We are now preparing for the next stage,
the kidney transplants from living donors, one of the
mostimportant projects for us.

Our project had a totally different approach compared
the typical private hospital in Romania: the first step was
to gather the best medical team to meet our
requirements. Once the doctors were selected, we
involved them in the development of the project, allowing
each of them to provide valuable input in organizing the
medical departments.

Performance in the medical field can only be achieved with a
trained and dedicated team. Thus, we selected the best
professionals in the area, we recruited (and re-located) the doctors
from Tg.Mures, Cluj-Napoca, Bucharest and Brasov; some of them accepted to
return to Romania, leaving their jobs in Switzerland and France, in a period when
many Romanian healthcare professionals choose to work abroad. We envisioned
reaching the quality objective by employing only full-time medical staff. Now, for
a total of 88 beds we have 200 employees. We initiated partnerships and we
collaborate with Geneva University Hospital and Florence Nightingale Hospital in
Istanbul, not for sending our patients abroad, but for for know-how exchange and
medical staff training. Representatives of both partner hospitals who visited us in
Brasov have been pleased with our work, facilities and equipments.

ST. CONSTANTIN HOSPITAL « BRASOV - 49, luliu Maniu St. + Tel.: +40268.300.300
E-mail: contact@spitalulsfconstantin.ro « Web: www.spitalulsfconstantin.ro
A.T.I. * AUDIOLOGIE * CHIRURGIE GENERALA + CHIRURGIE PLASTICA + ONCOLOGIE MEDICALA

+ O.R.L. ADULTI SI COPII « ORTOPEDIE + NEUROCHIRURGIE + UROLOGIE

I.C.U. - AUDIOLOGY * GENERAL SURGERY * PLASTIC SURGERY * MEDICAL ONCOLOGY
* E.N.T. - ORTHOPAEDICS + NEUROSURGERY « UROLOGY

Snitalul
Sf. CONSTANTIN
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5 H I l B H I H v I E n E z H TAROM FACE EVERYONE’S TALKING ABOUT... IN THE SPOTLIGHT

VIENNESE SATURDAY

_ Vedetele
Dimineata / in the morning ace Sto r Zi le

In Viena, costumele, taioarele, hainele de stofd sunt — ca in Existd oameni care ne fac

urmd cu mai bine de 100 de ani — in mare voga. Dacd vrei ceva viata mai bund — de la
autentic — ,,pe comandd” — poti incerca la unul dintre cele mai
vechi croitorii din oras, si nu neapdrat cea mai scumpad — Knitze

(Graben 13, 1010, Wien; www.knize.at), inauguratd in 1858.

reprezentantii TAROM, care
ne dau siguranta, la actori de
talent care ne infrumuseteaza
— existenta si pana la cei care
ne schimba perceptia vizuala
asupra lucrurilor din jurul

nostru. Afla cine sunt acesti

In Vienna, tailor made suits and coats are still as popular as they were
a hundred years ago. If you want something authentic and “tailored”

to your needs, you can test the services of one of the oldest, but not
necessarily the most expensive tailor shop in town — Knitze (Graben 13, c A T T
1010, Wien; www.knize.at) which dates back to 1858. 5 . s e ™

oameni si cum vid ei lumea.

© with courtesy of Knize & Comp.

TODAY'’S STARS

There are people who make our
Prénz / At lunchtime lives better — from TAROM's
representatives who ensure our

Te invitdm la Motto am Fluss, un restaurant ce se afld pe malul
Canalului Dundrii si care are forma unei barci rapide si elegante.

La interior te face sd te gindesti la designul venetian al anilor 1950,
dominat de bancile si mesele cu picioare suple si putin inclinate,
tipice pentru acea perioadd consideratd acum una ,retro chic”!

safety and talented dancers who
add beauty to our existence to

people who change our outlook

about the things around us. Find

out about some of these people
and their view of the world.

Motto am Fluss is a boat-shaped restaurant on the banks of the Danube.
This recently opened restaurant is a gem of modern architecture on the outside

that hides an interior bursting with 1950s Venetian design that is now considered
to be ,retro chic”!

© www.mottoat_

Seara / in the evening

Opera de Stat din Viena a devenit numarul 1 in lume datorita
repertoriului extrem de variat — peste 60 de opere si balete.
Din intreg programul iti recomand ,,Tosca” de Puccini,
»Nabucco” de Verdi sau ,Madama Butterfly” de Puccini. Toate
trei sunt programate pentru primele sase luni ale anului viitor.
The Vienna State Opera earned its name due to its extremely varied
repertoire — over 60 operas and ballets. | warmly recommend Puccini’s
“Tosca,” Verdi's “Nebuchadnezzar” or Puccini’s “Madame Butterfly.” All
three are scheduled to be performed in the first half of next year.

© Shutterstock
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ROMANIAN AIR TRANSPORT @

Soriu Georgescy

DIRECTOR GENERAL ADJUNCT TAROM

TAROM
Despre posibilitatile surprinza-
toare de rezolvare a problemelor

Intr-o companie aeriana problemele se ivesc la fiecare pas. Le
poti recunoste pe cele cu adevarat importante atunci cand
ajung pe biroul directorului general adjunct al intregii companii.
La TAROM, acesta este Sorin Georgescul.
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TAROM

Surprising ways
to solve problems

Airlines can encounter problems at
any time. Only the truly important
issues end up on the desk of Sorin
Georgescu, TAROM'’s Assistant
CEO.

Dincolo de viziune, diplomatie si capacitatea de

a reactiona corect, cu rapiditate si obiectivitate,

in situatii limitd, un om aflat intr-o functie de
conducere are adeseori nevoie de o insusire pe care
nu fiecare dintre noi o asociaza cu atitudinea celor
cu responsabilitdti tnalte: simtul umorului. Acesta
lasa in permanenta impresia cd reuseste cu usurinta
sd indulceasca presiunea sarcinilor profesionale cu
ajutorul unei glume spuse la momentul potrivit.

In continuare, un interviu plin de naturalete cu
directorul general adjunct al TAROM.

Cand a inceput activitatea
dumneavoastri in cadrul TAROM?

Am inceput activitatea in TAROM 1in 23 octombrie
1979, acum mai bine de o mie de ani.

Cum arati o zi de munca

obisnuiti pentru dumneavoastra?

In prezent, o zi de munci inseamni un larg evantai de
probleme. Chestiunea nu este tocmai confortabild, dar
parte din aceste probleme iti pot aduce satisfactii care
compenseaza atributiile terne, dar necesare.

Care este cel mai mare motiv

de satisfactie profesionala?

Nu stiu dacd satisfactia profesionala este termenul
definitoriu pentru sensul intrebarii dumneavoas-

trd. Personal ma stimuleaza cel mai mult aparitia
oportunitdtilor sau a variantelor care pot rezolva
probleme. Posibilitatea de a rezolva, eventual gasita
in locuri la care nu te-ai astepta, ma incarcd. Atunci e
bine. Trec la ,,atac”.
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Beyond vision, diplomacy and the
capacity to react correctly, quickly and
with objectivity in crisis situations,
management posts often demand a trait
that is not readily associated with people
in demanding, responsible jobs: a sense of
humour.

It always seems that Sorin Georgescu
can tame the pressure of his job with a
well-timed joke. Here is a candid interview
with TAROM's Assistant CEO.

When did you join TAROM?

| began working for TAROM on October
23,1979, which seems more than a
thousand years ago.

What is a usual day’s work

like for you?

At the moment, my average day consists
of a wide range of problems. It is not easy,
but solving problems is satisfying and
makes up for the unending, but necessary
duties.

What gives you the greatest
professional satisfaction?
Personally, I am driven to find ways to
solve problems.

The possibility of finding solutions,
sometimes in unexpected places is what
drives me. It's good when this happens.

I switch to “attack” mode.

TAROM FACE | TAROMFACE 1

De lainceputul carierei
sale in cadrul Companiei
TAROM, Sorin Geor-
gescu a ocupat diverse
functii in majoritatea
sectoarelor Directiei

de Marketing si Vanzari.
Intre anii 1979 1988 a
activat in cadrul Servi-
ciului Chartere TAROM
si a detinut, pe rand,
functia de reprezentant
al companiei la Milano,
Roma si Lisabona. intre
anii 2007 — 2009 a ocu-
pat functia de director
Marketing si Vanzari
TAROM. Din anul 2009
si pana in 2012, a ocupat
functia de reprezentant
al Companiei TAROM

la Roma.

From the beginning of
his career at TAROM,
Sorin Georgescu has
worked in most of
the sectors of the
Marketing and Sales
Department. Between
1979 and 1988, he
worked in the Charter
and Leasing Depart-
ment and he was the
representative of

the company first in
Milano, then in Rome
and Lisbon. Between
2007 — 2008, he was
the head of TAROM’s
Marketing and Sales
Department. From
2009 until 2012, he was
TAROM'’s representati-
ve in Rome.
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Descoperd mai multe despre
directorul general adjunct al TAROM

Discover more about the TAROM Assistant CEO
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LIZARI
ca avem 1n obiceiul
in cultura noastra,

un defect: ciutdm imediat
realizdrile. Realizdrile sunt
la sfarsitul drumului, cind
e limpede dacd am atins
sau nu obiectivele. Partea
cea mai grea si cea mai
frumoasd este sa gdsesti
calea spre destinatie. Mai
ales cand drumul pe care
ai apucat te duce unde
ti-ai propus. Nu de putine
ori lucrurile nu coincid.

ACCOMPLISHMENTS

| believe there is a flaw in our
culture, in our way of being:
we look for accomplishments
right away. Accomplishments
lie at the end of the road,
when it is clear whether

we have met our targets or
nat. The most difficult yet
your way to the destination.
Especially when the path you
take leads to where you want
to go. And it often happens
that things don’t coincide.
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OBIECTIVE
Obiectivele nu sunt

profesionale, sunt vitale.
Vom salva compania si
0 vom pregati pentru o
viatd lunga.

TARGETS

Our targets are vital to save
the airline and ensure its
future.

ANIVERSAREA TAROM
La fel ca TAROM, tot 58 de
ani fac si eu anul acesta. in
tinerete, cand scriam umor,
am prelucrat doua versuri

din ,,Ce-ti doresc eu tie”, de
Mihai Eminescu. Ele sunau
cam asa: ,,Ce-ti doresc eu tie,
dulce Roménie... Imi doresc si
mie, dulce Romanie”, La acele
vremuri, versurile acestea
stirneau un ras viu. Adaptand
cadrul, mi-ar placea, uitan-
du-ma in urma, sa constat ci
s-au implinit dorintele mele.
Mi-ar smulge un zimbet, abia
perceptibil, de imensa bucurie.

TAROM ANNIVERSARY

Just like TAROM, | turn 58 thisyear. _

too. When | was young | wrote
humorous texts and | changed
two lines of Mihai Eminescu’s
poem “Ce-ti doresc eu tie” (“What
I Wish You”). They sounded like
this: “What | wish you, sweet
Romanian land... | also wish for
me, sweet Romanian land.” Back
then, these lines triggered laughter.
By adjusting the framework a

bit, looking back, | would like to
see that my wishes came true.
That would make me smile with
immense joy.

VIITORUL TAROM
Urmeaza un
,an hotdarator”.

TAROM'’S FUTURE
A decisive year is coming up.
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Cei cinci tineri, in fata Ateneului Roman din
Bucuresti / The five young people, in front of the
Romanian Atheneum in Bucharest

| Vanzatorii
de muzica

clasica...
gratis!

Un text despre cum pasiunile pot inflori si despre un grup de
tineri care au reusit sa-si vada visul cu ochii: sa ofere oamenilor
muzica clasica interpretata la nivel profesionist.

THE SELLERS OF
CLASSICAL MUSIC... FOR FREE!

A text about how passions can flourish and about a group of young
people who realized their dream of becoming professional classical
musicians.

DE/ BY CRISTIAN CURUS
FOTO / PHOTO ROBERT DAVID, ALEXANDRU MATEI




CEI MAIBUNI i EVERYONE’S TALKING ABOUT i

ntr-o zi de la sfarsitul verii lui 1988,
domnul inginer Andrei Mateescu,
profesor la Universitatea de Petrol
si Gaze din Ploiesti, iesea din scara
blocului unde locuia impreund cu sotia,
Cornelia, si fiul lor Vlad, care abia ce im-
plinise trei ani. Nu se duceau in parc, dupa
cum ne-am imagina la o prima vede-
re, ci la primul examen din viata copilu-
lui. Cateva zeci de minute mai tarziu, usa
unui mic apartament se deschide, iar din
spate zdmbeste o femeie trecutd de a doua
tinerete, micd de staturd, imbracatd cochet
si cu pdrul roscat aranjat fard cusur. Ea il
pune pe Vlad sd bata din palme, iar copilul

X 9

Incepe sd faca asta fard ”sd se prosteas-
ca”..., ci destul de ritmat. Apoi, doamna
se asazd la pian si Incepe sd apese cateva
clape, iar Vlad incearca sa redea din voce
notele respective.

,»Tatdl meu studiase pianul acasd, din
plicere, era unul dintre cele mai mari
hobby ale 1ui”, spune Vlad Mateescu,
astdzi absolvent al Conservatorului din
Bucuresti, Sectia Dirijat Orchestra si
Pian si masterat in stilisticd dirijorala.
Totusi, parintii l-au sfatuit tot timpul pe
Vlad sd renunte la muzicd, Insd pustiul
era Incurajat din alte directii si asta conta
mai mult. ,La Inceput, mi s-a zis cd nu
am ureche absolutd, cad aud pe jumata-
te bine, dar pot sd exersez chestiunea
asta. In liceu mi s-a spus ¢ am dezvoltat
foarte mult urechea, aproape de absolut”,
explicd cel care a devenit unul dintre cei
mai tineri dirijori romani.

Prima zi de scoala

Pe 15 septembrie 1994, familia Curus era
pusd in fata unei decizii importante: la
care dintre scoli va incepe fiica cea mica,
Amira-Magdalena, clasa I? Fata fusese
inscrisd la doud scoli: la Scoala Genera-
[a Nr. 3, aleasd de mama ei si Liceul de
Artd din localitate, unde fusese Inscrisa
de bunicd, in speranta cd fetita va studia
vioara. La un moment dat, cei trei ajung

la o intersectie plina de chioscuri cu flori,
de unde porneau — absolut intimplitor!
— doud drumuri: cel spre scoala generala
si un altul, spre scoala de muzica! ,,Eu
plangeam de mama focului — «Eu vreau
la pian si mami nu ma lasd!». La un mo-
ment dat flordreasa s-a apropiat de mine,
mi-a zdmbit usor si mi-a spus pe un ton
calm «Dacd nu te lasd mama ta, te las
eu...». Am prins curaj, scoala de muzica
fiind foarte aproape de intersectie si am
pornit-o intr-acolo”, povesteste Amira-
Magdalena Curus, absolventd a Conser-
vatorului din Bucuresti, sectia Pedagogie
Muzicald cu specializarea Pian.

Prima intéilnire

Aproape de sfarsitul clasei I, la indrumarea
profesoarei sale de pian, Mariana Manole,
care o gdsea foarte pregititd, Amira urma
sd participe la prima ei competitie muzica-
13 importantd — la Concursul International
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de Interpretare Instrumentald ,,George
Georgescu” de la Tulcea. Micuta pianista

avea Insa emotii teribile — ,, ma gdndeam
cati oameni sunt cu ochii pe mine si imi
era o fricd teribild ca nu cumva sd md in-
curc in timpul interpretirii. In momentul
in care am fost urcatd pe scaun am incercat
sd ma concentrez doar la ce am eu de cin-
tat”. A interpretat cele trei piese din pro-
gram fard sa se mai gindeascd la emotii —
odatd transpusa in lumea notelor acestea
dispdrusera.

Intre timp, pe holurile liceului, Vlad Ma-
teescu, imbracat cu o camasa alba, frac si
papion si tremurdnd de emotie, astepta sd
intre in concurs. in momentul in care s-a
asezat la pian parcd s-a transpus intr-o
altd lume si a Inceput sd cante, pana cand
a simtit din nou emotia. ,Imi bitea inima
foarte tare, transpiram si tin minte imagi-
nea cu toatd transpiratia care imi pica pe
clape si nu stiam cum s fac pentru ci-mi

ne day, at the end of the sum-
mer of 1988, engineer Andrei
Mateescu, a professor with the
Ploiesti Petrol and Gas University,
was leaving the block of flats where he and his
family were staying. He was holding the hand of
his son Vlad, who had just turned three. They
weren't going to the park, as one would imagine,
but to the first exam in the child’s life. A short
time later, the door of a small apartment opened
and they were greeted by a small, smiling woman
who, although past her prime, was dressed el-
egantly with her red hair arranged in a flawless
hairdo. She asked Vlad to clap his hands and
the child complied immediately. The lady then
sat down at the piano and started to play a few
notes; Vlad tried to mimic the notes vocally.
“My father had studied piano back home, he
liked it, it was one of his greatest hobbies,” says
Vlad Mateescu, who is now a graduate of the
Bucharest Conservatory, Orchestra Conducting
and Piano Department, with a master’s degree

01-03 Putini dintre membrii
orchestrei sunt dedicati suta la
suta muzicii / There are only a
few orchestra members able to
dedicate themselves to music
100%.

in conducting styles. However, his parents al-
ways advised him to give up music. But Vlad was
encouraged by others, which was pivotal as it
helped him to become the appreciated musician
he is today. “At the beginning, | was told | did not
have an absolute pitch, that | could hear half well
but that I should practice. In high school, I was
told I had developed my pitch very well, close to
absolute,” explains the man who became one of
the youngest Romanian conductors.

First day of school

On September 15,1994, the Curus family had

to make an important decision: which school
would their youngest daughter, Amira-Magdale-
na, attend? The girl had been registered at two
schools: General School no. 3, picked by her
mother, and the local Art High School, where she
had been registered by her grandmother, who
was hoping that the girl would study violin. At a
certain point, the three got to a crossroad. As it
happens, the streets leading to the two schools

were started from that very crossroads! “l was
crying my heart out: ‘I want to study piano and
mommy won't let me!” And the flower seller
came to me, smiled and told me in a calm voice,
‘If your mom doesn't let you, | will...” That gave
me courage and since the music school was very
close to the crossroad, | went in that direction,”
says Amira-Magdalena Curus, a graduate of the
Bucharest conservatory, Music Pedagogy Depart-
ment, Piano class.

The first meeting
Almost at the end of the first grade, urged by
her piano teacher Mariana Manole, who thought
she was more than ready, Amira was set to take
part in her first major music competition — the
“George Enescu” International Instrumental In-
terpretation Contest in Tulcea. The little pianist
had a terrible stage fright — “I was thinking how
many people were watching me and | was ter-
ribly afraid I'd get it wrong during the perfor-
mance. After | was helped into my seat, | tried to
focus only on what | had to play.” She performed
the three songs in her schedule without thinking
of her stage fright; all the fear had vanished once
she entered the world of music notes.
Meanwhile, in the high school’s hallways, Vlad
Mateescu, wearing a white shirt, a bow-tie and a
tuxedo and trembling with emotion, was waiting
for his turn in the contest. But when he sat down
at the piano, it was like going into a different
world, and he began to play until he felt the
emotions coming back. “My heart was pound-
ing, | was sweating and | remember how sweat
drops were falling on the keys, and | didn't know
what to do because my fingers were slipping. |
got scared. The only thing | could do was to sit
more upright. So | ended up with the drops of
sweat falling on my trousers,” Mateescu recounts
with amusement. Anyhow, Vlad “played what
I had to play” and went home, being sure he
wouldn’'t win anything. But during the night, he
got a call from his piano teacher: he had won the
first prize! A few hours earlier, Amira was literally
sleeping in the hallway of the Tulcea music high
school when she was woken up by the fuss
made when the results were announced. She
only remembers the moment she saw her name
under the “third prize” column, but she distinctly
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alunecau degetele”, povesteste amuzat Ma-
teescu. Oricum, Vlad ,,a cintat ce era de
cantat” si a plecat acasd, convins fiind cad
nu va lua niciun premiu. In cursul noptii
insd, profesoara de pian 1-a sunat: luase
premiul intai!

Céateva ore mai devreme, Amira dormea
— la propriu! — pe holurile liceului de mu-
zicd din Tulcea, fiind trezitd de harmala-
ia produsi de afisarea rezultatelor. isi mai
aminteste doar momentul in care a vizut
cd numele ei era trecut in dreptul coloanei
unde scria ,,premiul al I1I-lea”, dar are viu
In minte cd i-a spus mamei sale, scurt si
taios, ,Nu mai plange cd ma faci de ras!”.

Au urmat apoi ani de-a rindul la care
cei doi s-au reintilnit la concursuri — ,la
aproape toate concursurile”, nationale
sau internationale erau afisate, in gene-
ral aceleasi nume: Mateescu, Scripcariu,
Curus, Riileanu, Mincild, Adelheid. “La
concursuri, dupd clasa I sia II-a, cind ne
uitam pe listele cu concurenti si vedeam
repertoriul fiecdruia, stiam cam cine ce
premii va lua pentru ca deja ne cunosteam
nivelul”, spune Amira. ,,Noi ne alergam...
Ne Intalneam pe la diferite concursuri, ba
iesea unul in fatd, ba iesea altul in fatad”
adaugd Vlad, care-si aminteste de momen-
tele frumoase, dar si de ,,urdtenia” acestor
concursuri.

Orchestra, fundatia si concertul
La terminarea conservatorului au trebuit
sd aleagd intre continuarea studiilor muzi-
cale sau alt drum. Desi si-ar fi dorit s fie
profesoard si sd i Invete si pe altii tainele
pianului, Amira Curus avea nevoie si de o
stabilitate financiard. Asa cd a ales drumul
unui master In comunicare corporatistd si
s-a angajat in sistemul bancar, lucrand si
in prezent pentru una dintre cele mai mari
banci de pe piata locald. Vlad a ales sd facd
un master tot in domeniul muzical, Insa
s-a implicat si intr-o companie de unde
are ,,un venit activ” La citiva ani de cand
nu mai pusese mana pe pian — decat oca-
zional, atunci cind era invitatd sa cante la
diverse evenimente — Amira a primit un

telefon de la o cunostintd care lucra pen-
tru o fundatie ce-si dorea sa organizeze un
concert de muzica clasicd la care publicul
sd aiba accesul liber. Se intampla in mai
2012. Cum Amira nu avea foarte mult timp

sd aranjeze o orchestrd mare, 1-a sunat pe
Vlad care din ianuarie Incerca sa pund ba-
zele unei orchestre de profesionisti. Cand
1-a sunat, Amira Curus i-a cerut lui Vlad
un duet, un trio, un cvartet... pentru un
eveniment de la Sala Radio. ,,Am zis, da
sigur, dar nu crezi cd ar da mai bine o or-
chestri din toate punctele de vedere?”, ex-
plicd Vlad. Dupd citeva zile, Amira — care
spusese initial cd nu are timp sd se implice
in concert — il sund pe Vlad: ,,Daci nu ai
pianist foarte bine, daca ai pianist, de azi
nu il mai ai si md iei pe mine!”. Concer-
tul, organizat de Fundatia ,,Constantin
Dumitru” si Ambasada Marii Britanii la
Bucuresti, in colaborare cu Asociatia Cul-
turald Momentum (n.a. — infiintatd de
Vlad Mateescu), a adus in Sala Radio peste
650 de melomani de toate varstele. Prin
Asociatia Culturald Momentum, Vlad vrea
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sd punad la punct o echipa si din punct de
vedere legal, nu numai muzical: ,,Sa pu-
tem atrage donatii, parteneriate, sponso-
rizari — bani cu care sd facem evenimente,
expozitii, reviste de profil si nu numai”
Un proiect foarte important, abia demarat,
este colaborarea cu Opera Nationala din
Bucuresti pentru crearea unui centru de
formare profesionald in domeniul artistic.
Mateescu isi vede orchestra, care are pes-
te 50 de oameni, la Viena, si spune cd nu
sunt cuvinte aruncate in vint, ci o realitate
care se va concretiza prin multd munca si
dedicare in urmadtorii ani.

Putini dintre membrii orchestrei sunt
dedicati sutd la sutd muzicii si, dintre cei
angajati, niciunul nu se gandeste — cel
putin pentru moment — sd renunte la
serviciul de zi cu zi, avind nevoie de bani
sd-si sustind ,,hobby-ul”. ,Daci faci ceea
ce facem noi este aproape imposibil sa
traiesti exclusiv din muzicd. Si chiar dacd
te angajezi intr-o institutie de profil sa-
lariile nu sunt de ajuns”, conchide Vlad
Mateescu. m

EVERYONE’S TALKING ABOUT [

01-02 Cain orice activitate,

legaturile de prietenie dintre
membrii orchestrei conteaza mai
mult decat orice / As in every
activity, the friendships between
the people in the orchestra matter
the most

recalls how she told her mother, in a sharp tone:
“Stop crying, you're embarrassing me!”

After that, for several years in a row, the two
young musicians kept on running into each other
at contests, as there were virtually the same
names participating in all national or national
competitions: Mateescu, Scripcariu, Curus,
Raileanu, Mancila, Adelheid. “After the first and
second grade, when we took part in competi-
tions, we were looking at the lists of contestants
and their repertoires and we knew who would
win what prizes because we knew our level”
Amira says. “We were chasing each other... We
met at various contests and either she won or |
did,” Vlad adds, remembering both the beautiful
moments and the “ugliness” of these contests.

Orchestra, foundation and concert
After graduating the conservatory, they had to
choose between continuing their music studies
and taking another path. Although she would
have liked to become a teacher and help others
discover the secrets of the piano, Amira Curus
needed financial stability. So she chose to take
a master’s degree in corporate communication

and found a job in banking; she currently works
for one of the largest banks on the local market.
Vlad chose to take a master’s degree in music,
but he also got involved in a company that as-
sures “an active income.” For several years, Amira
only played the piano by request at various
events. One day she received a phone call from
an acquaintance who worked for a foundation
that was organising a public-access classical
music concert. The concert was scheduled for
May 2012 and since Amira did not have much
time to put together a large orchestra, she called
Vlad, who had been trying to set up a profes-
sional orchestra since January. When she called
him, Amira Curus asked Vlad for a duo, a trio or
a quartet... for an event at the Radio Hall. “I said
yes, of course, but don't you think an orchestra
would be better?” Vlad explains. A few days later,
Amira, who had initially said she did not have
time to get involved in the concert, called Vlad:
“If you don’t have a pianist, very well, but if you
do, you no longer have them as of today and
you take me instead!” The concert, organised
by the “Constantin Dumitru” Foundation and
the UK Embassy to Romania, in collaboration
with the Momentum Cultural Association (set
up by Vlad Mateescu), brought over 650 music
lovers of all ages to the Radio Hall. Through the
Momentum Cultural Association, Vlad plans to
set up a team from a legal point of view as well,
not only from a musical one: “We should be able
to attract donations, partnerships, sponsorships,
money to use for events and more.” A very
important, fresh project is the development

of a programme with the Bucharest National
Opera, for the creation of an artistic vocational
centre. Mateescu sees his orchestra, made up
of over 50 musicians, performing in Vienna and
he insists that this is not just daydreaming, but

a reality that will happen through hard work

and dedication. There are only a few orchestra
members able to dedicate themselves to music
100%, but of all those who are committed, none
can consider giving up their day jobs, as they
need money to support their “hobby.” “If you
do what we do, it's almost impossible to make a
living solely though music. And even if you find
a job in a music institution, the salaries are not
enough,” Vlad Mateescu adds.

MARIUS BALAN | VOCE / VOCALS

Daca figura lui Marius Balan vi se pare
cunoscuta, atunci cu siguranta |-ati vazut
recent in concursul Vocea Romaniei, unde
a facut parte din echipa lui Horia Brenciu.
Festivalul ,,Aurelian Andreescu” i-a adus, in
2006, primul trofeu.

If you think Marius Balan looks familiar,
then you must have seen him on Romania’s
“The Voice” contest, where he was part of
Horia Brenciu’s team. In 2006, the Aurelian
Andreescu Festival brought him, his first
trophy ever.

RADU BARABANCEA | VIOARA / VIOLIN
A ajuns sa fie la unul dintre pupitrele viorii
intai la multe dintre evenimentele organi-
zate de Asociatia Culturala Momentum.
Imi place sa cant in recitaluri, lucru pe care
il fac din abundenta’, spune el.

He was first violin, as they say in music,

in several of the events organised by the
Momentum Cultural Association. “I enjoy
performing recitals, which | do to the
fullest”

OCTAVIAN GEORGE TUDOSE,

VOCE / VOICE

Tudose nu se poate lauda cu participari la
multe concursuri in timpul scolii. Cu toate
acestea, la concertul organizat de Fundatia
Constantin Dumitru la Sala Radio, in mai
2012, pentru a doua piesa din spectacol — “If
| Was a Rich Man’; acompaniat la pian de
Amira Curus — Tudose a aparut imbracat in
cersetor, a cantat ca un adevarat profesion-
ist si — la final — a fost cel mai indelung
aplaudat moment al spectacolului (cu
exceptia Marsului Radezky al lui Johann
Strauss Sr., mars care a incheiat spectacolul).
At the Radio Hall concert organised by the
Constantin Dumitru Foundation in May
2012, for the second song in the show, “If

| Was a Rich Man,” accompanied on the
piano by Amira Curus, Tudose walked on
stage dressed as a beggar, he sang like a true
professional and in the end, this was the
most applauded moment in the concert
(except for Johann Strauss Sr’s Radetzky
March, which closed the performance).
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Razvan Mazilu si dansul
ca maxima sinceritate

L-am vazut pe Razvan Mazilu interpretandu-| pe Dorian Gray, regizand, dar si dansand in spectacole
la care semna coregrafia. Este evident ca se simte confortabil in toate aceste ipostaze, ca le iubeste
deopotriva pe toate trei si ca le practica condiderand ca arta inseamna un surplus de viata, iar dansul,
in mod special, reprezinta pentru el o necesitate existentiala.

DE / BY: MARIA CAPELOS

inceput sd danseze de la trei
ani si continua sd o faca,
pentru el dansul fiind chiar
o ,necesitate existentiala”
Iubeste comuniunea care se creeaza intre
scend si spectatori, ,bucuria faptului
cd unii au creat iluzia, misterul, iar altii
s-au lasat «mintiti» frumos” Mirajul
dansatorului, regizorului si coregrafului
Rédzvan Mazilu ne-a cucerit si pe noi, fie
cd era prins in vraja unui ,,Tango mas”,
fie ca il interpreta pe Dorian Gray in
wPortretul lui Dorian Gray”.

Rédzvan Mazilu ne lanseaza invitatia
de a fi alaturi de el la ultimele spec-
tacole realizate si, printre rinduri, ne
impartdseste citeva dintre proiectele la
care viseaza.

Cum s-ar defini in citeva fraze
omul, actorul, coregraful si dansa-
torul Rizvan Mazilu?

»A defini iInseamnd a limita”, spunea Os-
car Wilde, printre nenumadratele sale vor-
be de duh. Dintotdeauna m-am intrebat
de ce ar vrea cineva sd ma cunoasci, cui
serveste o definitie a mea, ca om? Pe cine
interesez eu cu adevdrat? Eu nu cred ca
sunt interesant, nu contez, insd artistul
din mine, DA. Poate ca am ceva de spus,

ceva de transmis publicului. Asa c3, dacd ...

Dancing with Razvan Mazilu

| have seen Razvan Mazilu performing Dorian Gray and dancing in shows that
he also choreographed. It is obvious that he is comfortable in all three and
that he loves all of them equally. Razvan practices his craft believing that art
means life and dance in particular is an existential necessity to him.

RAZVAN MAZILU, PE SCURT
Dupa absolvirea Liceului de
Coregrafie din Bucuresti a urmat
Academia de Teatru si Film, sectia
Coregrafie. In calitate de coregraf

si consultant artistic al Teatrului
Odeon, coordoneaza din 2001
programul ,Dans la Odeon”. Tn 2007
a lansat proiectul de responsabilitate
sociala ,,Dance Energy” in beneficiul
liceelor de coregrafie din Romania.

ABOUT RAZVAN MAZILU
After graduating from the Bucha-
rest Choreography High School,

he attended the Theatre and Film
Academy’s Choreography Depart-
ment. As a choreographer and
artistic consultant for the Odeon
Theatre, he has been coordinating
the program “Dance at Odeon” since
2001. In 2007 he launched the social

responsibility project “Dance Energy,”

to support choreography high
schools across Romania.

e began dancing at three and has
never stopped because dancing is
“an existential necessity” to him.
He loves that sense of commun-
ion that exists between the stage and the
audience, “the joy of the fact that the former
creates the illusion, the mystery, and the latter
allow themselves to be ‘lied to’ beautifully.”
The mirage of dancer, director and choreogra-
pher Razvan Mazilu mesmerised us too, either
when he was caught in the spell of a “Tango
mas,” or when he played the part of Dorian
Gray in “The Portrait of Dorian Gray.”
Razvan Mazilu invites us to join him for his
most recent performances and also shares
some of his dream projects.

How would the man, actor, choreogra-
pher and dancer Razvan Mazilu define
himself in a few sentences?

To define is to limit,” said Oscar Wilde,
one of his many witticisms. | have always
wondered why someone would want to
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01-03 , Un Tango Mas”

vreti sd il cunoasteti pe artistul, dar si pe
omul Ridzvan Mazilu, cel mai bine ar f1 s
veniti si imi vedeti spectacolele. In ele
am pus totul din mine, in ele ,,spun” to-
tul, cu maxima3 sinceritate.

Avem noi, romanii, cultura dansu-
lui ca manifestare artistica?
Publicul din Roménia este amestecat, ca
peste tot, de altfel. Sunt tineri updatati,
conectati la fenomenul coregrafic mon-
dial, sunt persoane conservatoare care
refuza a priori noutatea, dar sunt si cei
care, descoperind dansul din intidmplare,

devin apoi spectatori fideli. Un lucru este

sigur: majoritatea vin in numadr foarte
mare in sdlile de spectacol, dansul si-a
castigat popularitatea, si asta e minunat.
In rest, as descrie cam asa peisajul core-
grafic autohton: se fac doi pasi inainte,
apoi zece fnapoi...

Cand se trage cortina, care este pri-
mul sentiment care te incearca?
Dacad spectacolul a fost un succes, sigur
ca ma simt in al noudlea cer. Nimic nu se
compard cu momentul unic al aplauzelor.
Este o emotie cu totul speciald pe care
nu o mai intilnesc niciunde. Amestecat
cu satisfactia, simt si un mare gol, o
mare pierdere, poate pentru ca, dupa ce
se trage cortina, la cabine, orice artist
ramane singur.

Ce simti cind esti in top,

in atentia publica?

Dansul profesionist, pe care il practic
din copilarie, iti impune un anumit tip
de disciplind, care te tine tot timpul cu

» Cultura dansului

© Mihaela Marin

picioarele pe pdmant. Seara, la spectacol,
iei aplauze, ai succes, ai admiratori, dar
a doua zi o iei de la inceput... Dansul se
studiaza toatd viata, corpul unui dansa-
tor e ca un instrument la care trebuie sa
exersezi aproape zilnic, altfel se dezacor-
deaza si te trddeazd. Dansul e un fel de
profesie a umilintei, e ca o lupta con-
tracronometru.

Un dansator trebuie si aiba

un regim special de viati?
Dintotdeauna m-a speriat ideea unui stil
de viatd cazon, plin de sacrificii, cu balet
pe paine. In acelasi timp, am muncit mult
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din copilarie, din scoala de dans, dar am
invitat sd nu imi refuz micile (sau marile)
placeri. Important e sd nu faci excese...

Ce gen de lucruri te fac sa
perseverezi, si mergi mai departe?
Poate ca sunad patetic, vetust, prea poetic
sau naiv, dar motivatia de a mege mai
departe, de a face artd in aceastd lume
din ce in ce mai pragmaticd, este chiar
credinta cd arta pe care o impartdsesc
publicului conteazd, e importantd,
transforma pentru o clipd realitatea si
oamenii, este ndscdtoare de frumusete si
armonie.

IN THE SPOTLIGHT

know me, who would want to define me as a
human being? Who is really interested in me?

| don't think | am interesting, | don’t matter,
but the artist within me DOES. Perhaps | have
something to say, something to pass on to the
audience. So, if you want to know the artist
and the man Razvan Mazilu, the best way is

to come see my shows. | have placed in them
everything that I am and | “bare it all,” with ut-
most honesty.

Tell me about dancing as a cultural phe-
nomenon in Romania. Do we, Romanians,
have the culture of dance as artistic
manifestation?

The Romanian audience is a mixed one, like
everywhere else, actually. There are young-
sters who are connected to the world choreo-
graphic phenomenon, there are conservative
people who resist anything new, but there are
also those who discover dancing by accident
and then become loyal spectators. One thing

is for sure: they come to the performance
halls in large numbers; dancing has earned its
popularity, which is wonderful. Other than
that, my description of the local choreograph-
ic scene would be something like: two steps
forward, ten steps backwards...

When the curtain falls, what

is the first feeling you have?

If the show is a success, | am in seventh heaven.
There is nothing like that unique moment when
the audience breaks into applause. That stirs a
unique emotion that | cannot find anywhere
else. Next to the satisfaction, | also feel a great
void, a great loss, perhaps because after the cur-
tain falls, backstage in the dressing rooms, all art-
ists remain alone.

What do you feel when you're at the top (in
the public eye)? Does the rapport between
modesty and pride, between lucidity and
vanity change in any way?

» The dance culture

Professional dancing, which I have been
practicing since | was a child, imposes a certain
type of discipline, which keeps you grounded
all the time. In the evening, after a show,

you receive applause, you have success and
admirers but the next day, you start all over
again... You study dance all your life, a dancer’s
body is like an instrument that you have to
practice playing almost every day, or it falls
out of tune and betrays you. Dancing is like
some sort of trade of humiliation, like a race
against the clock.

Does a dancer have to have

a special life regimen?

I was always scared by the idea of a military
style of living, full of sacrifice, with nothing else
but ballet. At the same time, | have worked
very hard since | was a child in dance school,
but | have learnt how not to deny myself some
small (or big) pleasures. What's important is that
you don't overdo it.
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in spectacole
am pus totul din

mine, in ele ,spun”

totul, cu maxima

sinceritate. ‘ ‘

01 Spectacolul ,Umbre de lumina” /
“Light Shadows” show

02, Portretul lui Dorian Gray”, Oscar
Wilde / “The Portrait of Dorian Gray”,
Oscar Wilde

Ce inseamna pentru tine Sarbatori-
le de iarnd? Cum le petreci?

O sa va dezamdgesc: nu voi insira aici
cliseele binecunoscute cu stransul
familiei in jurul bradului de Créciun,
casa mirosind a bucate, colinditori...
Sarbatorile mele au fost aproape mereu
atipice, din diverse motive, fie pentru
cd sunt plecat din tard, fie pentru ca
pur si simplu nu imi place sd fac ceva
»pentru cd asa trebuie”. Si nici macar
nu pot sd ma bucur deplin de bundatatile
gdtite pentru cd mereu am spectacol.
Dar asta imi face mare plicere, pentru
ca si spectacolul este tot un fel de
cadou pe care il diruim publicului.

Vorbeste-mi despre un loc din ca-
latoriile pe care le-ai ficut unde ai
reveni oricind.

M-as intoarce oricand in Japonia, pe
care o pastrez in amintirile mele ca pe
o altd planetd, o alta lume, fascinanta,
dar la care nu voi avea niciodatd acces.
E locul unde am intalnit cel mai cald si
generos public. In rest, mi simt atras
de locurile calde, cu soare, cu mare sau
ocean. Ma fascineazd si nordul Europei,
Suedia, de pildd, dar ma sperie frigul si
ploaia.

Cum se impaca sensibilitatea unui
artist cu lumea in care traim?
Incerci, inveti si citeodati chiar
reusesti sd supravietuiesti. Din fericire,
insasi arta te ajutd sa treci peste orice
greutdti, arta m-a invatat sa imi asum
hipersensibilitatea mea si sa nu mai
fiu atit de vulnerabil in aceastd lume
nebund in care notiuni ca valoare,
moralitate, verticalitate au devenit
abstracte. Dansul, teatrul, muzica sunt
adevarita realitate, nu cotidianul.

Vorbeste-mi despre proiectele

de responsabilitate sociala. Crezi
ca implicarea unui artist in viata
cetitii poate schimba lucrurile in
bine?
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E minunat atunci cind artistii se implicd
in cauze umanitare, caritabile, filantro-
pice si devin exemple. La fel de exem-
plar e si atunci cind marile companii sau
persoanele potente financiar au astfel de
initiative, iar in Romania ar trebui ca asta
sd se Intdmple mai des, pentru ca avem
cu totii responsabilitatea unei lumi mai
bune, mai civilizate, mai normale.
Proiectele mele caritabile au insem-
nat ajutorul pentru Scoala de balet din
Romania care trece, In continuare, prin
momente foarte grele, cu conditii inima-
ginabil de proaste pentru secolul in care
trdim. Un proiect umanitar foarte drag
mie, realizat anul trecut, a fost spectaco-
lul ,Requiem” dedicat Japoniei si victi-
melor dezastrului de la Fukushima.

Vrei sa realizezi un spectacol pe
muzica lautadreasca veche? Ce anu-
me te atrage la aceasta zona?
Tubesc orice gen de muzicd de calitate,
nu doar ,marea muzicd” a lui Bach, de
pilda, ci si folclorul sau muzica pop.
Muzica ldutdreascd adeviratd (Romica
Puceanu, de exemplu) nu are nimic

din balcanism, versurile sunt atit de
profunde in simplitatea lor, ritmurile
surprind, sunt neasteptat de sofisticate.
Mi se pare foarte cool aldturarea dintre
aceastd muzicd si dansul contemporan.
Tar generatiile tinere ar face bine sd
descopere frumusetea genului, sd invete
sd deosebeasca autenticul de kitsch.

La ce spectacole ne inviti

in aceasta stagiune?

La spectacolele care au avut premiera
stagiunea trecutd: ,,Cand Isadora dansa”
si musicalul ,, The full Monty” (,,Goi
puscad”).

Al inceput si lucrezi

la alte proiecte?

Imi doresc foarte mult si realizez un
spectacol de dans pe muzica ldutareasca
veche, dar si sd montez un nou
musical. ¢

fihaela Marin

What drives you on and makes

you persevere?

It may sound pathetic, old-fashioned, too
poetic or naive, but the motivation to go on,

to practice this art in this growingly pragmatic
world, is the very belief that the art | share
with the audience matters, that it is important
and able to transform reality and the people
for at least a few moments, that it gives birth
to beauty and harmony.

What do the winter holidays mean to you?
How do you spend them?

I will disappoint you: I will not start with clichés
about the family gathering around the Christmas
tree, the smell of food in the house, the carol-
ers... My holidays were almost always atypical,
for various reasons: either because | was abroad
or because | simply don't like to do something
“just because | have to.” And | cannot fully enjoy
all the good food because | always have perfor-
mances scheduled. But it gives me great pleasure
to perform, because the show is also like some
sort of a gift for the audience on the occasion.

You told me you enjoy travelling. Tell me
something about a place you have visited
and would go back to any time.

| would return any time to Japan, which remains

in my memories as another planet, another
world, very fascinating, but forever out of my
reach. That is where | met the warmest, most
generous audience. Other than that, | feel drawn
to warm, sunny places, by the sea or by the
ocean. | am also fascinated with northern Eu-
rope, Sweden, for instance, but the cold and rain
scare me.

How does the sensitivity of an artist
(creator) deal with the extremely pragmatic
world we live in?

You try, you learn and sometimes you even man-
age to survive. Fortunately, art itself helps you
get over any difficulties, it was art that taught
me to accept my hypersensitivity and stop be-
ing so vulnerable to this mad world, in which
concepts such as value, morality, verticality have
become abstract. Dancing, theatre, music are the
real reality.

Tell me about social responsibility
projects, those at the Opera and other
projects of the kind you are currently
running. Do you believe an artist’s
involvement in the social life of the town
can change things for the better?

It is wonderful when artists get involved in hu-
manitarian, charitable and philanthropic causes

)

| have placed in
shows everything
that [ am, in them
| “bare it all,” with
utrmost honesty.

49

and thus become role models. It’s equally exem-
plary when big companies or people with financial
potency start such initiatives, and this should hap-
pen more often here in Romania, because we are
all responsible for making a better, more civilised,
more normal world. My charitable projects were
designed to help the Romanian Ballet School,
which still faces very difficult moments,. A hu-
manitarian project | am very fond of was the show
“Requiem” staged last year, dedicated to Japan and
the victims of the Fukushima disaster.

When did you get the idea of doing a show
with old fiddle music? What draws you to

this area? Is it a field that would appeal to the
younger generation?

I love any kind of quality music, not just the “grand
music” of Bach, for instance, but also folk and

pop music. Real fiddle music (Romica Puceanu, for
example) has nothing of today’s Balkanism, the lyr-
ics are so deep in their simplicity, the rhythms are
surprising and unexpectedly sophisticated. And the
younger generations should learn to tell the differ-
ence between the authentic and the kitsch.

What shows do youprepare for this season?
The shows that premiered last season: “Cand Isa-
dora dansa” (When Isadora Was Dancing) and the
musical “The Full Monty.”
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VARSTA /

OCUPATIE /
Comunicator vizual care integreaza designul
grafic, printr-o maniera versatila, intr-o varietate
de mijloace media de la publicitate si branding
la editorial. Una dintre lucrarile sale s-a aflat

in finala concursului pentru alegerea coper-

tei New York Times Summer Movie. / Visual
Communicator who integrates graphic design
and illustration in a versatile way across a vari-
ety of media from advertising and branding to
book and editorial. One of his works reached
the final in a contest to select the cover of
New York Times Summer Movie.

© Brittany ODell

Ce iti ocupd cel mai mult timp

in momentul de fata?

Noua viatd, unde totul a inceput de la zero. Acum un
an am sosit in Savannah pentru master, la SCAD (Sa-
vannah College of Art and Design), iar de citeva luni
sunt in New York, care inseamna prieteni, locuri noi,
culturd, job si nevoia de a realiza noi experimente cre-
ative. Am avut ocazia de a Intalni persoane extraordi-
nare aici, de la care am Invatat si invdt in continuare.

Ce intelegi prin ,,visual communicator”,
termenul prin care te caracterizezi?

Ca designer/ illustrator, transmiti un mesaj, ca e
vorba de un poster, ilustratie, coperta de carte sau
website, mobile app, totul are la bazd un concept.
Filtrezi experiente si exprimi idei ce au impact
asupra audientei si produc reactii.

Daca cineva ar vrea sa te cunoasca printr-un
singur proiect de-al tiu, care crezi ca ar fi acela

si de ce?

Nu pot sd aleg doar unul, pentru cd ceea ce fac merge
in mai multe directii, fie branding, book design, fa-
shion illustration, collage sau lettering. Am mai multe
proiecte de suflet.

Care sunt cele trei cuvinte care

te caracterizeaza cel mai bine?

Foarte comunicativ, spontan si un pic sarit de pe fix
(cred ci ajuti asta).

Care este cea mai mare extravaganta a ta?
Imi place tot ce tine de design, deci cumpar multe
cdrti, reviste, obiecte de orice fel, orice gdsesc intere-
sant si md inspird etc.

Extravaganta ar consta in a da o grimada de bani pe
un scaun care Imi produce o anumita stare si pe care
as vrea pur si simplu sd il am In casa.

Ce defect tolerezi cu cea mai mare usurinta?
Uneori sunt poate prea comunicativ, si tolerez asta si
la altii, dar depinde de situatie.

Care este cel mai mare motiv de satisfactie
pentru tine?

What occupies most of your time

at the moment?

My new life. A year ago | started my
Masters degree at the Savannah College
of Art and Design (SCAD) and a few
months ago | moved to New York where
I have made new friends and have met
some extraordinary people; | have
learned and continue to learn a lot from
some of these people.

Other than that, the culture, my job
and a drive to discover new creative
experiments all take up plenty of time.

How do you explain the term

“visual communicator”?

Designers and illustrators transmit
messages through their work. Whether
you are creating a poster, an illustration,
a book cover, a website or a mobile app,
everything has a concept behind it. You
filter experiences and express ideas that
have an impact on the audience and
produce reactions.

Which of your many projects

sums you up?

I can’'t choose just one because my work
is so diverse; branding, book design,
fashion illustration, collage or lettering. |
have a number of favourite projects.

Which three words

best describe you?

Highly communicative, spontaneous and a
little crazy (I think that helps).

Your biggest extravagance?

| like everything related to design, so | buy
a lot of books, magazines and all sorts of
objects; anything | find interesting that
inspires me. Extravagance would mean
spending a lot of money on a chair which
gives me a certain mood and which |
would simply like to have in my house.

Pentru coperta lor de var3,
art directorii New York Times
au ales cateva facultati din
SUA carora le-au dat un brief
pe tema filmelor verii 2012.
Conceptul meu a constat in
crearea unui simbol cu impact
vizual care sa comunice clar
ideea de film. Numele filmelor
pot fiintegrate in apa care
inconjoara trupul. A fost o
experienta care m-a ajutat sa
inteleg cum percepe publicul
o imagine si, in acelasi timp,
m-a motivat sa experimentez
mai mult cu type si imagine.

For their summer cover, New
York Times’ art directors
chose a few colleges from the
USA and gave them a brief on
2012 summer movies. My con-
cept was based on creating a
symbol with a visual impact
that can clearly communicate
the idea of movies. The name
of the movies can be inte-
grated in the water that sur-
rounds the body. It has been
an experience that helped me
understand how the public
perceives an image and at the
same time, it motivated me to
experiment more with type
and images.
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Atitudinea si vointa sunt cele mai de pret pentru What flaw can you most easily forgive?
mine si sunt principalul motiv de satisfactie, Sometimes | am too communicative,
pentru cd de cele mai multe ori reusesc ce so | am tolerant of that flaw in others,
imi propun. Si Incerc sd imi mentin aceasta depending on the situation.
determinare, pentru cd stiu ca de fiecare datd am
surprize pldcute. Your greatest pleasure?
Attitude and will are important to me. |
Cea mai placuta descoperire? get a lot of satisfaction when | achieve
Entuziasmul de a te avinta in necunoscut si de a what | set out to do, so | try to stay 3 ARTISTI
avea incredere in tine sunt poate nu o descoperi- determined because | know that it PREFERATI
re recentd, insd situatiile in care am fost pus m-au always brings nice surprises. o
facut sd descopdr unghiuri noi din personalitatea THREE
mea. Si asta Imi dd energia sd merg mai departe. Your favourite discovery? FAVOURITE
The enthusiasm to dive into the ARTISTS
Ce alt talent ti-ar plicea si ai? unknown and to have faith in myself
Ha! Ha! Nu m-am gindit la asta. Poate dansator? —not a new discovery, but every new
Am un prieten care face dans si m-am gindit recent situation reveals hidden traits of my
la asta. Nu am fost niciodatd bun la asa ceva. personality. And that gives me energy to
go forward.
Care este eroul tau preferat din lumea reali?
Nu am eroi, dar am persoane din diverse dome- What other talent would
nii, chiar si prieteni ce mi-au deschis mintea, ca you most like to have?
sd zic asa. De la fiecare am cules lucruri ce m-au Ha-ha! I have never thought about that.
imbogatit spiritual si intelectual. Maybe the ability to dance? I have a
friend who dances and | recently thought
Ce iti place sa faci cel mai mult intr-o cilatorie? about learning. | have never been good
Tmi place si vid cit mai multe, s fac poze in timp at dancing.
ce ascult muzicd. Sd merg singur sd descopar chestii
ciudate, ce ma inspird si sunt bune de pus in caietul Favourite place in the world?
de schite. There are so many and | have only seen
a few, but | just love London. | like the PLAN
Locul favorit din lume? rain and the air of culture there. Cannes PENTRU 2012
Sunt atit de multe si putine locurile pe care le-am is also a place that | would love to revisit; o
vazut, dar Londra imi place foarte, foarte mult, imi the colour of the sea and the bohemian - SIE{AZED
place ploaia si aerul cultural de acolo. La Cannes as feel give Cannes a unique personality.
reveni cu mare pldcere, culoarea apei si locurile de
acolo sunt foarte boeme si au un parfum personal. Your motto?
See. Imagine. Play. Create. Go Forward.
Care este motto-ul tau? In more detail, that would be: don’t
See. Imagine. Play. Create. Go forward forget to look around you, to be
Traducerea ar fi: sd nu uiti sd vezi ce e in jurul tau, receptive to beauty, to remain childlike,
sd fii receptiv la frumos, sd iti imaginezi, sd rimai to be honest with yourself, to play, to
copil, onest cu tine, sd te joci, sd poti crea ceva de be able to create something valuable.
valoare. Doar asa te poti indemna sd mergi mai de- Only this can make you go forward and
parte, sd te autodescoperi. rediscover yourself.
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INGOM )» Combustibilii alternativi

Aspectele sustenabile privind proiectul Lantul de valori

ale camelinei in Romania

SUSTAINABILITY OF THE ROMANIAN CAMELINA VALUE CHAIN PROJECT

DR. DELIA DIMITRIU

Expert IPCC — Premiul Nobel
pentru Pace 2007 (contribuitor)

Expert IPCC — Nobel Peace Prize 2007
(contributor)

Expert, cu o activitate de peste 14 ani in
probleme de mediu legate de transportul
aerian. Fost manager de Mediu, Delia a
plecat de la TAROM in 2000 pentru un
doctorat in Marea Britanie, la Universitatea
Manchester Metropolitan. S-a alaturat mai
tarziu Centrului pentru transport aerian

si mediu din cadrul aceleiasi universitati,
implicandu-se in proiecte legate de

aviatie si mediu in Europa, Asia si America
de Sud. in prezent este expert inter-
guvernamental pe schimbari climatice.

An expert with more than 14 years in
environmental matters as they relate to
air transportation. Former Environment
Manager, Delia left TAROM in 2000 to
do a Ph.D. in the UK, at Manchester
Metropolitan University. Later, she
joined the Centre for Air Transport

and the Environment within the same
university, working on projects related to
aviation-environment in Europe, Asia and
South America. At present she is she is
an intergovernmental expert on climate
change.

reptul omului si al muncii, Dez-
voltarea rurald si sociald, pre-
cum si Securitatea hranei sunt
importante principii lansate de RSB
(asociatia privind sustenabilitatea bio-
combustibililor.
Pentru a observa schimbari concrete
privind durabilitatea (sustenabilitatea)
aviatiei in viitor este nevoie sd cercetdm
aspectele de:
Mediu;
Dezvoltare economicd;
Cercetare si tehnologiile avansate;
Aspecte sociale;
Securitatea hranei.

Criteriile minime din punct de vedere
social si economic, privind o agricultura
durabild, care trebuie indeplinite de toti
biocombustibilii:

Reducerea considerabild a GHG
(gazelor cu efect de serd), incluzind
sechestrarea carbonului in sol;

Potentialul de dezvoltare rurala;

Reducerea impactului indirect;

Incurajarea folosirii terenurilor
degradate;

Folosirea deseurilor pe post de sursd de
biocombustibil;

Imbunititirea recoltelor (reducind in
acelasi timp impactul asupra mediului).

Obiectivele principale ale studiului
Lantul de valori ale camelinei in
Romadnia, sunt urmatoarele (bazate pe
selectarea biomasei):

1) Garantarea conformitdtii cu principiile
RSB privind criteriile de sustenabilitate
si cerintele intregului lant.

2) Definirea scopului, a metodelor si me-

Camelina este o
biomasa care poate
f1 cultivata fara

sa afecteze hrana
populatie.

canismelor privind LCA (Analiza ciclului
de viatd).

3) Lansarea activitatilor privind criteriile
sustenabilitatii.

Prin implementarea unui regim privind
reducerea GHG (gazele cu efect de serd)-
comercializare sau taxare, Camelina este
foarte valoroasa avand in vedere ca vor-
bim despre o biomasa care poate fi culti-
vatd fard sd afecteze hrana populatiei.
Potrivit unui studiu lansat de MIT, bi-
omasa care nu afecteazd hrana si nici nu
provoaca probleme privind modificarea
folosirii terenurilor, cum este Camelina, are
rezultate extrem de Incurajatoare privind
reducere gazelor cu efect de serd. Situatia
este total diferitd in comparatie cu uleiul de
palmier sau soia. Camelina are un potential
ridicat in a reduce GHG pornind de la uti-
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ECO

THE OBJECTIVES OF ROMANIAN
CAMELINA VALUE CHAIN

Garantarea conformitatii cu principiile RSC
privind criteriile de sustenabilitate.

Guaranteeing conformance with RSB

sustainability criteria.

Definirea scopului, a metodelor si
mecanismelor privind LCA
Defining the purpose, methods and tools
on LCA

Lansarea activitatilor privind criteriile
sustenabilitatii.

Launching the activities regarding
sustainability criteria.

lizarea in domeniul agriculturii si pAnd la
folosirea in industria aeronautica (arde-
rea bicombustibilului), cu atat mai mult cu
cat ludm in considerare faptul cd nevoia de
fertilizatori este redusa (se stie ci folosirea
fertilizatorilor creste emisiile). Reducerea
CO2, de exemplu poate atinge 75%.

Aspecte privind evaluarea socio-eco-
nomicd a acestui proiect vor fi descrise
in numadrul urmadtor al revistei TAROM
Insight.

uman and Labour Rights, Rural and So-
cial Development, as well as Local Food
Security are important RSB (Roundta-
ble on Sustainable Biofuels) principles, covered
by the Romanian project.
The main objectives of the study Romanian
Camelina Value Chain, are the following (based
on selected feedstock):
1. Guarantee conformance with RSB sustain-
ability criteria and requirements for the overall
Value Chain.
2. Define scope, methods and tools on LCA
(life cycle analysis) and launch activities in ac-
cordance with sustainability criteria.
3. Assess positive social & economic impacts
In order to identify concrete changes to
achieve a sustainable aviation future, we need
to study:
The Environment;
Economic Development;
Research & Technologies;
Social Issues;
Food security.

Minimum social and environmental criteria for
sustainable agriculture that all biofuels must
meet:

Good GHG reduction potential, including
sequestering carbon in soil;

Rural development potential;

Less likely to have indirect impacts;

Encourage use of degraded/idle lands (but
these need identification);

Use waste materials as feedstock;

Improve yields on existing lands (whilst mini-
mising environmental impacts).
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Camelina can be
cultivated without
being harmful to the
population's food.

Through implementing a regime regarding di-
minishing of GHG (greenhouse effect gases)-
commercialization and taxing, Camelina is very
valuable being a biomass that can be culti-
vated without being harmful to the popula-
tion’s food.

According to a study launched by MIT — Re-
port regarding the feasibility of alternative fu-
els, the biomass does not compete with food
and it does not cause problems in what the
modifications of using the land are concerned,
such as Camelina, has extremely encouraging
results if we talk about reducing the green-
house effects gases. The situation is complete-
ly different if we compare it to palm or soy
oils. Camelina has a high potential of reducing
GHG starting from the farmer to the airplane
(burning biofuels), especially considering that
the fertilizers need is low (it is known that us-
ing fertilizers increases emissions). The reduc-
tion of CO2, for instance, can get to 75%.

Aspects regarding the socio-economical
evaluation of this project will be described in
Insight magazine’s next issue.

d.dimitriu@mmu.ac.uk; dragos.munteanu@tarom.ro

@|What’s cool?

Idei pentru
timpul liber

Afla ultimele noutiti in
materie de gadgeturi,

ca posibili orientare in
alegerea cadourilor de
sarbatori, cu ce vine nou
industria automobilistica,
dar si cum arata piata
imobiliara la final de an.

FOR YOUR FREE TIME

Find out what’s new in the
world of gadgets and the auto
industry and how our real
estate market is doing.
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Clasamentul celor mai scumpe
artere comerciale din lume

Dincolo de vizibilitate, un plus de sic
si clienti potenti financiar, ce maiin-
seamna alegerea unei artere comer-
ciale celebre pentru amplasarea unui
magazin? Chirii anuale de cateva mii
de euro pe metru patrat, arata un
clasament Cushman & Wakefield.

opul realizat de compa-
| nia de consultantd imobiliard

Cushman&Wakefield aratd cd cea
mai scumpd arterd comerciald din lume
este Causeway Bay, din Hong Kong, unde
spatiile de retail se inchiriaza cu 22.307
euro pentru un metru pdtrat pe an. Bu-
levardul a detronat sth Avenue din New
York, plasat in acest an pe locul secund,
cu un pret de 21.204 euro/mp/an. Tot pe
podium, pe a treia pozitie a clasamen-
tului global se afld Avenue des Cham-
ps-Elysées din Paris, care a urcat doui
pozitii fatd de anul trecut, cu o chi-
rie de 9.573 euro/mp/lund. Bulevardul
bucurestean Magheru, unul dintre marile
artere comerciale ale capitalei romanesti,
se claseazd doar pe locul 52, in ciuda fap-
tului cd sumele percepute pentru chirie
se ridicd la 720 euro pe metru patrat pe
an, respectiv 60 de euro pe luna.

Dintr-o altd perspectiva insa, compa-
nia Jones Lang LaSalle a plasat Bucurestiul
pe pozitia 30 din 57 de piete din lume, in
functie de prezenta retailerilor internatio-
nali si pe 29 din 55, dupad activitatea bran-
durilor de moda de lux. Din acest punct de
vedere, Capitala Romaniei std mai bine de-
cat orase importante din Europa, precum
Lyon, Copenhaga, Manchester, Stuttgart,
Bordeaux, Lille, Liverpool sau Ankara. Cea
mai buna prezentd a retailerilor internatio-

nali se remarcd la Londra, Paris si Moscova.

THE MOST EXPENSIVE SHOPPING

AVENUES IN THE WORLD

Besides visibility, super chicness and financially potent customers, what else does
picking a famous shopping avenue for a store imply? Annual rents of several thou-
sands of euros per square metre, according to a Cushman & Wakefield ranking.

he rankings compiled by real estate

consultancy firm Cushman & Wakefield

show that the most expensive
shopping avenue in the world is Hong Kong’s
Causeway Bay, where retail spaces are rented
out for 22,307 euros per square metre a year.
This avenue has dethroned New York’s 5th
Avenue, ranked second this year, with a rental
price of 21,204 euros per square metre per
year. The third position in the global ranking is
held by Avenue des Champs-Elysées of Paris,
which has climbed two spots since last year,
with a rental price of 9,573 euro per square
metre. Bucharest’s Magheru Boulevard, one
of the Romanian capital’s largest shopping
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avenues, is ranked 52nd, despite the fact that
the rent here stands at 720 euros per square

metre per year, which amounts to 60 euros a
month.

But in a different chart, Jones Lang LaSalle
ranked Bucharest 30th out of 57 markets,
based on the presence of international
retailers, and 29th out of 55, based on the
activity of luxury fashion brands. From this
point of view, the Romanian capital fares
better than other major European cities
such as Lyon, Copenhagen, Manchester,

Stuttgart, Bordeaus, Lille, Liverpool or Ankara.

International retailers have the strongest
presence in London, Paris and Moscow.

ADVERTORIAL i

Renewable Energy through
multi-year experience, MORE Group

ILIAS PAPAGEORGIADIS was born
in Greece. He entered the Romanian
market in 2004 and started MORE
Group, first active in the Real Estate
Sector. In 2009 the Group entered
the Renewable Energy Sector and
since in 2010 offers Liaison Services.
His vast experience in business
transactions, spread over different
sectors of the market, has been
resumed in 3 books that he has
published thus far.

)

Our experience
gives us the
opportunity

to resolve
many difficult

situations. “

You started your activity in Romania
back in 2004, in the real estate sector
and now you are also involved in the
renewable energy sector. How do these
two sectors work together?

While we are still active in the real estate
sector, we have extended our focus to
include the renewable energy sector too.
Actually we consider our experience to
be highly advantageous, because it has
given us the opportunity to resolve many
difficult situations and to structure deals
that were not easy to handle. This also
means that we noticed (and avoided)

all the mistakes that happened in the
golden years of the real estate and we
protected our clients from those risks.
Therefore, we know the area of real
estate that influences renewable energy
projects very well.

All this accumulated experience is
concentrated in Romania, so we are not
new here, people can check our past to
gain reassurance for the future.

In a business environment where
everyone is selling more or less the
same projects, how can you tell the di-
fference between companies?

Apart from our experience, we don’t just
“offer some projects we found”.

Instead we:

® Pay in-house lawyers and conduct

pre due diligence for every project

that comes to us. This enables both
developers and investors to know that
we only present serious cases. For the
problematic ones, we put them on

hold and work with developers so as to
resolve the problems;

® Can develop projects for investors, on
land or rooftops;

® Bring solutions for construction, with
bridge financing options available too;

® Are active in the PPA / GCPA field,
facilitating contracts for serious
investors;

® Offer 21 different services, through our
partners (from set up in Romania, to due
diligence, financing solutions, insurance,
O & M eto);

® Propose turn-key projects on ground
or rooftops, at very attractive prices.

Is it still a good moment to develop
anew PV project? Or are developers
risking remaining with unsold
projects?

If you want to take advantage of the
current subvention scheme with 6 green
certificates for PV projects, you have to
move fast. The following months are the
last ones for new developments.

We offer complete packages for such
developments (including all permits,
plus ongoing due diligence etc.), after we
identify that a property can indeed host
a new project.

Each developer is free to choose what
is the best for him. In case of interest,
we also have a solution for “forward-
purchase” of projects, where the deve-
loper and the investor agree in advance
for the terms and the payment schedule.
Through this, the developer will know
that he has secured his project’s sale.
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Tranzactii imobiliare de 250-300
milioane de euro pentru Romania

In ciuda faptului ca prognoza de
lainceputul anului s-a dovedit

a fi prea optimista, anul 2012
inseamna pentru Romania
tranzactii imobiliare de 250 — 300
milioane de euro, asa cum arata
un raport al firmei de consultanta
imobiliara DTZ.

a nivelul intregii Europe Centra-

le si de Est, volumul tranzactiilor

imobiliare a inregistrat o scadere in
al doilea trimestru al anului, insd sumele
raman Insemnate chiar si in aceasta si-
tuatie, aratd raportul citat de Mediafax.
Romadnia s-a aliniat si ea acestui trend,
cu tranzactii de 99 milioane de euro in
primul trimestru si 25 de milioane in
cel de-al doilea. Totusi, raportul aratad
cd existd semne bune in ceea ce priveste
preferintele investitorilor fatd de Roma-
nia. "Sectorul de retail continud sa fie
atractiv pentru potentialii investitori,
sustinut de o crestere a consumului in
primul semestru. Romania detine a treia
pozitie in UE dupd cresterea consumu-
lui, cu un avans de 5,9%. In acelasi timp,
in trimestrul al doilea, randamentele pe
pietele de birouri, retail si industrial s-au
mentinut constante fatd de trimestrul
anterior. Astfel, la birouri, randamentul
este in jurul a 8%, la retail de 8,5%, iar
la industrial de 10,5%", se mentioneaza
in raport. Reprezentantii DTZ estimeaza
cd in viitorul apropiat mai ales proprie-
tatile din zone centrale din Bucuresti vor
atrage investitori. Segmentul clddirilor
de birouri a fost preferat de investitori,
in timp ce retailul a inregistrat un declin
semnificativ cauzat de scaderea oportu-
nitatilor in acest domeniu.

250 — 300 MILLION EUROS WORTH OF REAL

ESTATE TRANSACTIONS IN ROMANIA

Even if the forecast at the beginning of the year proved to be a bit too optimistic,
the year 2012 brings real estate transactions of 250-300 million euros for Romania,
according to a report by real estate consultancy firm DTZ.

[l throughout central and eastern Eu-

rope, the volume of real estate transac-

tions has dropped in the second quar-
ter of the year, but the sums remain significant
even in this situation, the report quoted by
Mediafax reveals. Romania joined this trend,
with 99 million euros worth of transactions
in the first quarter and 25 million euros in the
second quarter.
However, the report does show some good
signs regarding investors’ preferences in Roma-
nia. “The retail sector is still attractive for pos-
sible investors, being backed by an increase in
consumption in the first half. Romania is third
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in the EU in terms of consumption growth,
with a 5.9% advance rate. At the same time, in
the second quarter, the performance of the
office, retail and industrial markets was con-
stant from the previous quarter. The perfor-
mance rate for office space is around 8%, with
retail it is at 8.5% and on the industrial market,
it stands at 10.5%,” the report shows. DTZ ex-
pects that real estate properties in Bucharest’s
central areas will draw in investors in the near
future. The office building sector was one of
investors’ favourites, while the retail sector
saw a significant decline amid a drop in oppor-
tunities in this field.

Quality apartments at affordable
prices — Adama Group

ANDREAS HOLLER - MEMBER

OF THE EXECUTIVE BOARD,
ADAMA GROUP

Andreas Holler has been a member of
the executive board since November
2011. Before that, he managed the
division Residential SEE/CIS of
IMMOFINANZ GROUP’s residential
investments and developments. He
has more than 14 years of experience in
the field of corporate investment and

management with a focus on real estate.

Mr. Holler holds a Degree from Boston
University’s School of Management in
Business Administration and graduated
from INSEAD’s Young Manager’s
Program in Fontainebleau, France.

Adama is
wellknown

as one of

the most reliable

developers. ‘ ‘

What are the investment plans for
Romania’s residential segment?
We plan to reach a constant minimum
sales rhythm of 600 apartments per year
within 3 — 4 years, therefore we need to
build at least 600 apartments/ year. In
the last five years, Adama has built appro-
ximately 1500 apartments on the local
market, most of them in the Bucharest
neighborhood of Titan. Titan also re-
presents the location where this year we
started the construction of another two
buildings with 210 units and an invest-
ment of approximately 14,1 million EUR.
With regard to the secondary cities,
at this moment we are evaluating
opportunities and starting with 2013 we
will complete the construction of several
ensembles located in 2 — 3 important
towns.

How did you optimize
the new phases of Edenia 2 and
Optima 2 launched this fall?
Both Edenia 2 and Optima 2 are located
in the center of the green neighborhood
Titan, near the Titan Park, and benefit
from an optimal infrastructure — among
others, immediate access to public
transport and a wide range of facilities
nearby: shopping centers, schools, recre-
ational areas, main service providers.
Edenia Titan is the first Adama invest-
ment in a project based on the concept
of a highly security-oriented neighbor-
hood, with full functionality in Titan.
The project comprises modern residen-
tial buildings that offer a quiet rest area
compared to the urban surroundings.

Evocasa Optima established a new
standard of efficiency and modular de-
sign for apartments. The affordable
prices did not imply compromises in
projecting the homes, which are fully
functional and aesthetic, while the archi-
tecture does not allow space waste.

Establishing a standard of produc-
tive and profitable quality in Romania
and Eastern Europe is an objective that
implies a permanent upgrade of our ser-
vices and an enhanced reflection on our
business, even though Adama is already
known as a leader by delivering excellen-
ce through highly valuable projects.

What is your view on the Romanian
business environment?
International as well as local conflicting
social and economic events disrupted
the business environment, followed by
an unstable exchange rate, particularly
this year. There is still a positive angle on
the matter — businesses are sifted, lea-
ving only the strongest and most reliable
actors on a stage that itself will become
more dependable and true with time.
Even so, Adama is well-known on the
Eastern European market as one of the
most reliable developers. The start of the
second phase of construction for two im-
portant projects in Bucharest is a definite
indicator, which supports this aspect.
The full takeover by Immofinanz
Group in November 2011 has created an
ideal platform for developing and expan-
ding residential constructions in Roma-
nia, which will also allow the use of the
existing land plots in our portfolio.
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» Bijuterii auto

Cele din urma luni ale anului inseamna si cele din urma frumuseti automobilistice
lansate de producatorii de masini. Cu ce forme noi ale modelelor vechi s-au
pregatit si ce noutati pe patru roti au proiectat, in randurile urmatoare.

Deocamdata nu se stiu prea multe
detalii sau caracteristici tehnice ale
noii generatii de gran turismo cu
patru usi. Elementele specifice ale
modelului anterior vor ramane, insa
designul va fi mai sportiv si modern,
iar automobilul va fi propulsat de
un motor nou-nout. Noul Quattro-
porte va fi expus la Salonul Auto de
la Detroit, intre 9 si 27 ianuarie.

between January 19 and 27.

MASERATI QUATTROPORTE

THE FINAL AUTOMOTIVE STARS OF 2012

In the last few months of the year, car manufacturers release their new models.
Discover which old models have been redesigned and what is new on four wheels.
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» Auto jewels

LAMBORGHINI GALLARDO

Noile modele Edizione Tecnica
Gallardo LP 560-4 si LP 570-4
intaresc imaginea Lamborghini
de specialist in supermasini.
Lamborghini a reproiectat gaurile
de ventilatie din fata, facandu-le
mai mari, iar noile modele sunt
cele mai sportive de pana acum.
Partea din spate este dotata cu

o teava de esapament mai mare,
pentru a imbunatati performanta
termodinamic3, a explicat
producatorul.

The redesign of the new LP
560-4 and LP 570-4 Edizione
Tecnica Gallardo models ce-
ments Lamborghini’s image as a
supercar specialist. Lamborghi-
ni redesigned the air intakes at
the front to make them larger,
and the new models’ profiles
are the sportiest yet. The back
of the car features a larger
exhaust pipe for improved
thermodynamic performance,
according to the carmaker.

HAMANN MEMOR MCLAREN MP4-12C

Versiunea exclusivista a McLaren
MP4-12 standard e vopsita intr-o
maniera care aduce aminte de
un tablou de Damien Hirst, si e
prevazuta si cu modificari din
fibra de carbon ale pachetelor
aerodinamice, un spoiler pe
spate mai mare, creat dupa cel
de la modelul McLaren F1 care a
castigat turneul Le Mans in 1995,
si piesa de rezistenta, roti de
curse, cu sistem centerlock din
aluminiu.

TOYOTA AURIS

Noul Auris va fi mai usor ca
niciodata, cu un sasiu modificat
si performanta aerodinamica
ridicata, pentru a imbunatati

manevrabilitatea si consumul de

combustibil.
Noile modele pot fi prevazute
cu motoare diferite, de la full

hybrid pana la diesel (1,4 1 5i 2,0 1)

sibenzina (133 15i 16 ).

Noile faruri LED de la Toyota
vor impodobi partea din fata a
modelului.

The exclusive version of the
McLaren MP4-12C, features a
bespoke paint job, reminis-
cent of a Damien Hirst spin
painting, plus carbon fibre
modifications to the front and
rear aerodynamics packages,

a larger rear spoiler designed
to mirror that of the McLaren
F1 that won Le Mans in 1995,
and the finishing touch, forged
one-piece aluminum racing
wheels with centre locks.

The new Auris will be lighter
than ever, with an altered
chassis and improved aerody-
namics to improve handling
and fuel efficiency.

The new models will have

a choice of engines ranging
from Full Hybrid to diesel
(1.4l and 2.0l) and petrol (1.331
and 1.6l).

Toyota’s new signature LED
headlights will grace the
front of the car.
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cadou cultural de Ja fJéia

MESSAGE IN A BOTTLE — CULTURAL PRESENT FROM PAIDEIA

Ce inseamna un cadou cultural? Inseamna un cadou marca
Paideia, adica un obiect frumos, distins si expresiv, creat
intr-un atelier harazit cu darul darului.

What does a cultural gift mean? It means a Paideia brand
present, a beautiful, distinguished and expressive item,
created in a workshop endowed with the gift of giving.

i mai inseamna sd te bucuri
de bucuria facuta celui de
care esti legat, Inseamnd
sd cultivi acea legdtura
intr-un fel generos si discret. Tar
lucrurile sunt mai simple decat ne apar.

In loc si ducem cuiva o sticli de ceva
din supermarket, mergem la standul
Paideia plasat la parterul Magazinului
Unirea (intre lift si sciri) si, in vorba cu
omul instruit de acolo, proceddm astfel:
alegem un mesaj potrivit cu prilejul,
imprimat pe hartie nobild, ficutd manual
in atelierele Paideia, il introducem in
marsupiul extravagant al unei sticle
care poartd un vin tincturat de Urlati,
auriu-translucid ca sa se vadd inscrisul,
exceptional la gust si slujit in loc sfant
bisericesc pentru astfel de ocazii. Aflam
intre timp cd pentru comenzi directe

putem avea in sticld si alt liquor la fel
de nobil, dar mai tare, dupa caz. Acest
montaj poate fi considerat suficient

in sine si ddruit ca atare, sau poate fi
alaturat cu o carte de bucate medievale
romanesti, din hirtie manuald, cu
miniaturi de la inceputul mileniului
trecut, editie numerotatd dintr-un

tiraj limitat, practic bibliofild. De fapt,
impreuna cu asistentul de la stand

se pot forma si alte alegeri de acelasi
nivel, diferite lucrari gratioase legate in
piele, se pot adduga harti vechi, postere
splendide, toate insemnate si certificate.
Daca intregul dar este mai somptuos
vom alege o cutie de piele, care sd dea
cadoului un aer unitar si pretios.
Experienta spune cd aceastd sticlutd-
mesager, insotitd sau neinsotita de alte
obiecte-biblio, surprinde si bucura

fara gres.

——

Palinca gy
Shicla a fogl [

" . are in
I de 5o !
esfe numaj burg: dq?ndf, &

We pick a right message for the oc-
casion, a message printed on noble
paper hand-made in Paideia work-

shops, we insert the message in the
extravagant pouch of a bottle filled
with a delicious Urlati wine.

t also means taking joy in the joy of

the person you feel close to, it means

cultivating that connection in a generous
and discreet fashion. And this is easier than it
may seem.

Instead of offering a bottle of something
bought from a supermarket, we should visit
the Paideia shop on the ground floor of Unirea
Shopping Center (between the elevator and
the escalator) and listen to the advice given by
the trained shop assistant and do as follows:
we pick a right message for the occasion, a
message printed on noble paper hand-made
in Paideia workshops, we insert the message in
the extravagant pouch of a bottle filled with

a delicious Urlati wine that is translucent-gold,
so that the writing can be easily seen, wine

that has an exceptional taste and was also

blessed in a holy church place for such special
occasions. In the meantime, we learn that for
direct orders, the bottle can include other kinds
of liquor, nobler and stronger, according to

the customer’s wishes. This ensemble can be
considered enough and offered as it is, or it can
be joined by a Romanian medieval cook book,
of hand-made paper, with miniature drawings
dating back to the beginning of the previous
millennium, a limited edition publication which
is practically for bibliophiles. In fact, other similar
choices can be made with the help of the

shop assistant: various leather-bound gracious
works, old maps, splendid posters, all of them
marked and certified. If the entire gift is rather
sumptuous, we can opt for a leather box to give
the ensemble a unitary and precious look.

STANDUL PAIDEIA
plasat la parterul Magazinului Unirea
(intre lift si scari)

PAIDEIA SHOP
Placed on the ground floor of Unirea Shopping
Center (between the elevator and the escalator)

Experience tells us that this messenger-bottle,
accompanied or not by other special items of
the kind, will undoubtedly surprise the recipient
and make them happy.

www.paideia.ro

www.cadourialese.ro
www.cadouriculturale.ro

Str. Tudor Arghezi nr. 15, sector 2, 020942,
Bucuresti, Romania

(+4)021.316.82.08



PARTENERIAT

TAROM si SOS Satele Copiilor
te inspira la generozitate

Incepand din luna decembrie si pana la sfarsitul anului, sa nu fii surprins
cand, in avion, vei primi un mic dar de la insotitorii de zbor. TAROM si
organizatia SOS Satele Copiilor ti-au pregatit o surpriza!

xe b
e K K 4
¥ b = 3 .

* ¥ _x ¥

n cadrul parteneriatului
desfisurat de TAROM si SOS
Satele Copiilor Roménia, fiecare
pasager va primi in avion, de
la Insotitorii de zbor, o felicitare cu
mesaj caritabil realizatd de copiii
implicati in proiectele asociatiei.
Dincolo de farmecul lor, felicitdrile
au si avantajul de a consta intr-un
indemn la generozitate si la sprijinirea
programelor organizatiei prin donatii.
Si ce perioadd mai bund exista pentru
ddrnicie decat Sarbatorile de iarna, cand
cadourile sunt la ordinea zilei in fiecare
casd si cind companiile vor sd transmita
cele mai bune ganduri partenerilor
prin felicitari si mesaje unice, stiind
cd, in acelasi timp, pot face ca visele
sd devinad realitate pentru acesti copii
defavorizati.
TAROM a rdaspuns afirmativ cu
entuziasm la initiativa SOS Satele

Copiilor din dorinta de a veni in ajutorul
organizatiei la ceas de sdrbdtoare,
sprijinind-o la stringerea de fonduri
pentru iarna care ne bate la usa. Prin
intermediul parteneriatului, TAROM

se aldtura eforturilor organizatiei de a

le oferi sdrbatori fericite aldturi de cei
dragi celor peste 1.000 de copii de care
organizatia are grija in prezent.

Be inspired by
TAROM and SOS

Satele Copiilor

In the month December 2012, TAROM
passengers will receive a small gift from
the flight attendants. TAROM and SOS
Satele Copiilor have a surprise for you!
A joint campaign between TAROM and

SOS Satele Copiilor Romania means that
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each and every passenger will be given a
card made by the children involved in this
very special organisation’s projects. The
charitable messages written in the cards aim
to encourage generosity and, ultimately, to
sustain the organisation’s projects through
donations. There is no better time to
give than the winter holidays. All of us are
thinking about gifts for family, friends and
even business associates, but a little extra
generosity can go a long way — we really can
turn dreams into reality for disadvantaged
children.

TAROM jumped onboard the SOS Satele
Copiilor initiative. We have the opportunity
to help the organisation during the holiday

season by kick-starting winter fundraising
efforts. By joining SOS Satele Copiilor,
TAROM aims to help the organisation to
ensure that more than 1,000 disadvantaged
children enjoy the holiday season with their

FLYING BLUE

loved ones.

DECEMBRIE 2012 - IANUARIE 2013 / DECEMBER 2012 - JANUARY 2013
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RUTE INTERCONTINENTALE / INTERCONTINENTAL ROUTES
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FOCUS

FOCUS

FLOTA

Pe cursele interne si externe, TAROM opereaza cu sapte tipuri
de avioane, avand in dotare 23 de aeronave.

THEFLEET

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale)

GHIDUL CALATORULUI
THE TRAVELER'S GUIDE " "y

n All TAROM flights (domestic and international)
| nfo rmatii ut|le pe ntru Tm barcare are non-smoking. Electronic cigarettes are also

AIRBUS A 310 - 325 Avioane in dotare / Total in service

TAROM operates seven types of aircraft on its domestic and international sipafi?te . Eap_afity . 2;:()*‘38% Check-in advice prohibited.
. . . iteza de croaziera ruising spee m, -
flights. The fleet includes 23 airplanes. Anvergura Wingspan $9m
Lungime Length 46,66 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 164 t
Distanta maxima de zbor Range 8.050 km

BOEING 737-800 Avioane in dotare / Total in service o AIRBUS A 318 - 111 Avioane in dotare / Total in service a

Capacitate Capacity 189BY Capacitate Capacity 14B+99Y, 26B + 81Y

Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 850 km/h

Anvergura Wingspan 358m Anvergura Wingspan 341m

Lungime Length 395m Lungime Length 31452 m Pe Aeroportul Henri Coanda rie in legaturd cu timpul-limitd de Check-in for all flights departing from Henri
Greutate maxima (a decolare Maximum takeoff weight Nt Greutate maxima (a decolare Maximum takeoff weight 615t Bucuresti trebuie si vi prezentati, prezentare la check-in. Nicio deco- Coanda International Airport will close 45
Distanta maxima de zbor Range 2.300 km Distanta maxima de zbor Range 2780 km ’ ’

I . e

Lt
‘::olllllll'llil ltl_?ll

v

‘.‘u

pentru efectuarea formalitatilor de
check-in, in timp util, dar nu mai
tarziu de 45 de minute fnainte de
ora prevazutd pentru decolare. Pen-
tru zborurile code-share operate
de companiile partenere, precum si
pentru zborurile TAROM opera-

lare nu poate fi amanatd din cauza
intarzierii pasagerilor. Se anulea-
za rezervarea locurilor pasagerilor
care nu se prezintd la aeroport la
ora indicatd, transportatorul avand
posibilitatea de a dispune de aceste
locuri. Pasagerii care doresc servi-

minutes prior to departure. For code-share
flights operated by partner airlines and flights
originating from overseas, check-in closing
times may vary according to local regulations.
We recommend that passengers check all flight
details when purchasing their tickets. Late
arrival at check-in may result in the cancellation

BOEING 737700 Avioaneiin dotare/iTotaliniservice a ATR 42-500 R e e B P e et te din strdindtate, ora de Inchidere cii speciale (mancaruri speciale la of the passenger's reservation and TAROM
Capacitate Capacity 14B +102Y Capacitate Capacity 48BY a formalitdtilor poate sd varieze in bord, asistentd medicald pe durata reserves the right to reallocate the seat(s).

Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 550 km/h functie de reglementdrile locale. cdldtoriei sau asistentd pentru de- Special services (such as special meals, medical
Anvergura Wingspan #3m Anvergura Wingspan 2456m Astfel, TAROM recomandi pasage-  plasarea la sol etc.) sunt rugati si assistance during the flight and wheelchair
Lungime Length 36m Lungime Length 22,68 m . . . R L. e ) ) )
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 681/657t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 186t rilor sd se informeze In momentul solicite acest lucru Incd din mo- assistance) should be arranged during the flight
Distanta maxima de zbor Range 4900 km/4100 km Distanta maxima de zbor Range 1.200 km achizi‘gionérii biletului de caldto- mentul rezervarii. reservation process.

7 ame-

muuilml—ﬁﬁﬁﬁu

| it

TARIFE SPECIALE

SPECIAL FARES

Copiii sub 2 ani care nu ocupd un loc individual si au Insotitor be-
neficiazd, in general, de o reducere de 90%. Copiii intre 2 si 12 ani,
precum si copiii sub 2 ani care ocupa locuri individuale si care sunt

Children under the age of 2, who do not occupy a separate seat, may
be eligible for a 90% reduction of the full fare ticket price. Children
aged 2 to 12 and children under 2 occupying a separate seat and

BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service |&i ATR 72-500 Avioane in dotare / Total in service |2l nsotiti de un adult pot beneficia de reduceri in functie de prevede- accompanied by an adult may receive a fare reduction in accordance
Capacitate Capacity 134Y (88+126Y) Capacitate Capacity 68BY rile tarifelor aplicabile. Dacd mai multi copii sub 2 ani au un singur with the provisions of respective full fares. If one adult accompanies
e ——— Cruising speed 800 km/h Wikszaldeloroazicld ke 20l fnsotitor adult, numai un singur copil beneficiazi de reducerea de several children under the age of 2, only one child will receive the
Anvergura Wingspan 289 m Anvergura Wingspan 27,05 m 7 . . . .. o . X X
Lnele Lt m ot Length 27166 m 90%, ceilalti copii beneficiind de reducerea perceputd pentru copiii special fare; the others may benefit from a separate offer for children
Greutate maxima la decolare Maximumn takeoff weight 56,5 /60 t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 28t intre 2 si 12 ani, chiar daca nu ocupd locuri individuale. De tarife re- aged 2-12, even if they do not occupy a separate seat. Tourist and
Distanta maxima de zbor Range 2780 km/3.400 km Distanta maxima de zbor Range 950 km
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duse mai beneficiaza si grupurile turistice sau de tineret.

youth groups may also be eligible for reduced fares.
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NOUTATI IN SEZONUL DE IARNA

WINTER SEASON NEWS 2012 — 2013

28 octombrie 2012 — 30 martie 2013

Zboruri din Bucuresti /

Tel Aviv 8 zboruri pe saptamana /8 flights per week
Amman 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week
Beirut 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week
Atena 7 zboruri pe saptamana / 7 flights per week
Londra Tl zboruri pe saptamana / 11 flights per week
Roma 6 zboruri pe saptamana / 6 flights per week
Madrid 7 zboruri pe saptamana / 7 flights per week

Bagaje de cala. De la 1 iulie 2010, TAROM aplicd urmdtoarea politicd de
bagaje: Pentru pasagerii clasei Economic: se transportd gratuit o piesd cu
maximum 23 kg (dimensiunile maxime L x 1 x h = 158 cm).

Pentru pasagerii clasei Business: se transportd gratuit maximum trei
piese (dimensiunea maxima per piesd L x 1 x h = 158 cm) cu

maximum 23 kg fiecare.

Pentru infanti (copii cu vérsta intre 0-2 ani) se transportd gratuit o piesd
(dimensiuni maxime L x 1 x h =115 cm) de maximum 10 kg si un cirucior
pliabil. Membrilor SkyTeam Elite si Elite Plus le este permisd o piesd de
bagaj suplimentard standardului corespunzaitor clasei de cilitorie.
Bagajele de mana. Este recomandabil sd va limitati la un singur bagaj de
mand. Greutatea acestuia nu trebuie sd depdseascd 10 kg, iar suma dimensi-
unilor s nu depidseascd 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 c¢m). Pentru zboruri-

le operate cu aeronavele de tip AT42/ AT72 recomanddm pasagerilor si se
prezinte cu un singur bagaj de cabing, ale carui dimensiuni sd nu depdseasca
85 cm (35¢cm x 30Ccm X 20¢m), iar greutatea sd nu treacd de 10 kg. Aldturi de
bagajul de cabind pasagerii mai pot transporta urmdtoarele obiecte: o posetd
/ servietd sau o geantd + camera foto / video sau un laptop.

Timisoara 26 zboruri pe saptamana / 26 flights per week
Oradea 13 zboruri pe saptamana / 13 flights per week
Satu Mare 6 zboruri pe saptamana / 6 flights per week
Cluj Napoca 31 zboruri pe saptamana / 31 flights per week

Zboruri din lasi /

Roma 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week

Checked bags. From Tst July 2010, TAROM introduced the following rules,
regarding the free baggage allowance: Passengers travelling in Economy
Class: one piece of baggage (max. dimensions L x h x w =158 cm) weighting
max. 23kg/each.

Passengers travelling in Business Class: max. three pieces (max. dimensions
per piece L x H x W =158 cm) weighing a maximum of 23 kg/each.

Infants (children aged between 0 and 2 years): one piece (max. dimensions L
x H x W =115 cm) weighing a maximum of 10 kg and one collapsible stroller.
SkyTeam Elite and Elite Plus members are allowed one extra piece of bag-
gage which satisfies the weight restrictions of the corresponding travel class.
Hand luggage. We recommend that you carry only one piece of hand
luggage with the maximum weight of hand-luggage is 10 kg and dimensions
should not exceed 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 cm). For flights operated

by AT42/ AT72 passengers may carry-on one piece of hand-luggage; the
maximum weight of hand-luggage is 10 kg and dimensions should not
exceed 85 (35 cm x 30 cm x 20 cm). In addition to their hand-luggage
allowance, passengers may also carry one purse/briefcase, one camera bag

or one laptop case.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT CARRY BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!
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Tn cabina de pasageri pot fi acceptati numai ciini sau pisici a
cdror greutate maximad nu depdseste 5 kg, incluzand si greuta-
tea custii standard (dimensiunile maxime admisibile sunt: 42
x 30 x 21 cm). Animalele de companie acceptate la transport in
cabina de pasageri trebuie sd respecte cerintele de acces in teri-
toriul de destinatie/tranzit, dupd caz, sd nu produca disconfort
celorlalti pasageri, sa fie curate si sd nu fie gestante. Acceptarea
acestora este supusd limitdrilor specifice fiecdrui tip de avion
in parte, exceptie ficand ciinii utilitari, care beneficiaza de un
regim special si care apartin pasagerilor cu dizabilitdti. Anima-
lele de companie care corespund criteriilor de mai sus, mai
putin dimensiuni, greutate, rasd, pot fi acceptate pentru trans-
port in cala avionului, in functie de limitarile aeronavei si a
regulilor companiei. La bordul aeronavelor de tip A318 nu se
acceptd animale vii pentru transportul in cala.

SRR

Only dogs and cats with a
maximum weight of 5 kg,

O R—

including the weight of the

standard cage (the accepted
maximum dimensions are 42
x 30 x 21 cm), are permitted in the passenger cabin of the aircraft. Pets
allowed to travel in passengers cabin must comply with the requirements
of the destination/transit country, must not cause discomfort to other
passengers, must be clean and not pregnant. Acceptance of pets is subject
to the limitations of each type of aircraft, with the exception of service
dogs belonging to passengers with disabilities, which receive special
treatment. Animals which satisfy the above criteria with the exception of
weight and size, may be accepted for transportation in the hold of the
aircraft, subject to company regulations and aircraft limitations; the A318
aircraft is unable to transport live animals in the hold.

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu echipamen-
tele avionului. Aparatele electrice de ras, radiourile si laptopurile
pot fi folosite doar cu aprobare. Telefoanele mobile vor fi inchise.

The use of electronic equipment, which may interfere with aircraft
equipment, is forbidden. Electric shavers, radios, laptops, etc.., may only
be used with the crew's approval. Mobile phones must be turned off.

NOILE REGULI ALE UNIUNII EUROPENE

NEW SECURITY REGULATIONS

PRIVIND SECURITATEA PE AEROPORTURI FOR CABIN BAGGAGE

Regimul lichidelor din bagajul de cabina
Transportul lichidelor, aerosolilor, gelurilor, cremelor, paste-
lor etc. in BAGAJUL DE CABINA al pasagerilor care tran-
ziteazd sau au ca punct de plecare indiferent de directie
aeroporturi din interiorul Uniunii Europene este, acum,
restrictionat la o cantitate maxima de 1 litru, in recipienti de
maximum 100 ml. Acestia trebuie sa fie plasati intr-o pun-
gd transparentd, resigilabild. Transportul medicamentelor, al
alimentelor pentru nou-ndscuti si al unor alimente necesare
unei diete speciale poate fi acceptat in bagajul de cabina, fara
a fi introduse in pungile speciale, transparente si resigilabile.
Articolele cumpdrate in zona de tranzit de pe aeroporturi din
Romania, de pe alte aeroporturi din UE, ori de la bordul unei
aeronave apartinind unei companii UE trebuie sa fie
insotite de chitanta sau facturd, care se pastreazd in vederea
controlului de securitate. Dacd aceste marfuri sunt vindute
in ambalaje speciale si sigilate, nu le deschideti pand la
destinatia finald sau inainte de controlul de securitate,
efectuat pe aeroportul de transfer UE.

Liquids in carry-on
baggage

The carriage of liquids,
creams, pastes, gels,
aerosols, etc in carry-on
baggage is limited to 1 litre
and no item should exceed
100 ml. This rule applies

Max. 100 ml to all flights departing

from airports with the EU.
Liquids must be carried in

a re-sealable, transparent

plastic bag. The carriage
of medications, baby food and special nutritional items may be
exempt from this rule. Invoices for any items purchased from
the transit area of an EU airport must be retained for security
control purposes. If purchased items were sold packed and
sealed, do not open them until you have reached your final
destination or before passing through the security control point.

1 Volumul maxim 1 litru  BPunga trebuie sd fie din plastic transparent si sd se poatd resigila 1 Max. Volume 11 B Transparent and re-sealable
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REZERVARI ONLINE ONLINE BOOKINGS CHECK-IN ONLINE ONLINE CHECK-IN

tarom

tarom

otorul de rezervdri prin R Onli he online booking system available
internet pusla dispozitie de €zerva Untine at www.tarom.rois a secure, = CONTACT: The online check-in system available
B =  www.tarom.ro

. ) . ! . . )
compania TAROM la adresa convenient and efficient alternative to \ Bo6 e onlinecheck-in®tarom.ro at www.tarom.rois a convenient,

www.tarom.ro este o alternativa sigurd, Plata Zbor: Clasa: making areservation made through a . rapid, secure and efficient alternative to
comodd si eficientd la rezervarea clasica BCard ODirect eEconomic TAROM agency or an authorised agent; atraditionalairport check-in. The online
prin agentie; serviciile sunt disponibile Oagentie @pirect sau  OBusiness TAROM's online facilities are available @ penin B ieonm onNe check-inisavailable 24 hoursaday

conexiune

. e e

online 24 de ore pe zi siaccesibile de la
orice calculator conectat lareteaua World
Wide Web. Formularul de rezervare
rapidd aflat pe prima pagind a site-ului va
ghideazd in alegerea datelor calitoriei, iar
restul procesului de rezervare a fost sim-
plificat, astfel incat sd dedicati un mini-

mum de timp pentru finalizarea rezervarii.

Chiar daca platiti online cuun card de
debit sau de credit sau efectuatiplatala

orice agentie TAROM, toate biletele emise

sunt electronice. In cazul in care plititi
online, biletul siitinerariul caldtoriei se
emit automat siimediat. Acestea vor fi
trimise la adresa de e-mail indicatd la
momentul rezervarii online.

Costul total al biletului va fi debitat
automat din contul cardului de credit/
debit in procesul de rezervare online.
Autorizarea platii se face printr-un
procesator extern ce colecteazd sumele
in numele companiei TAROM. Pentru
protectia datelor dumneavoastra,
comunicatia cu acest procesator se face
criptat, utilizand un certificat SSL pe 256
de biti, astfel incat confidentialitatea
informatiilor furnizate este garantata.

Important: in cazul in care ati ales s
platiti contravaloarea biletului la agentie,
biletul electronic se emite numai dupa
confirmarea platii. Vd rugdm sd notaticd
nuintoate orasele de incepere a cdlatoriei
se poate pldtila agentie, iar acest lucru va
fi semnalat automat pe site in momentul
selectiei orasului de plecare.

Pentrumai multe informatii, va rugdm
sd consultati sectiunea ,,Asistentd online”
de pe website-ul TAROM.
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30 Martie 2013 30 Martie 2013

": Voi avea nevoie de asistenta speciala

E Cel mai mic pret disponibil (+/- 2 zile)

Conditii de rezervare online

e [ i ) iisign

e-mail: technical.assistance@tarom.ro
pentru plati online/online payments: contact@tarom.ro
Helpline: (+4021) 9361
Tel.:(+4021) 303 44 44 / (+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64

and accessible 24 hours a day, 7 days
aweek from any computer, tablet or
phone with aninternet connection.
The quick booking form on our
homepage will guide you through
the booking process which has been
simplified, to help you make your
reservation as quickly as possible.

Whether you pay by debit/credit
card or cash, all TAROM tickets are now
electronic. If you book and pay online,
your ticket and itinerary will be issued
immediately. Confirmation details will
be sent to the e-mail address specified
at the time of the booking.

The ticket price will be
automatically debited from the credit/
debit card specified during the online
booking process.

Payment authorisation is facilitated
through an external provider, acting

on behalf of TAROM. To ensure our
passengers’ security, all communication
through the third-party processor

is encrypted by using a 256 bit SSL
certificate.

Note: should you choose to pay
the counter value of your ticket
at an agency, the electronic ticket
will be issued only after payment
confirmation. Please note that agency
payments cannot be performedin
every departure city, and this will be
automatically indicated on the website
when you select your city of departure.

For more information please click
the “Online Assistance” button on the
TAROM website.

@ews oot Etemanic
(-

O Neambos 3612 08 Nawmbes 212

Acum, &l TAROM.ro si Linkuri utfle
in varianta Androld

Ao raphd ba teformatiie cve
= interesaza:

+ Ol g 1

+ Bagaie

+ Agergh napiorale

* Prograes do fditzare

ompania TAROM apus la dispo-

zitia pasagerilor sai un motor care

asigurd inregistrarea (check-in-ul)
rapid, comod, sigur si eficient. Prin adresa
www.tarom.ro, acest serviciu este dispo-
nibil 24 de ore pe zi de la orice calculator
conectat lainternet, fiind accesibil prin
formularul de inregistrare rapida aflat pe
prima pagind a site-ului TAROM, prezentat
inimaginea de mai sus.

Calatorind singuri sau cu familia ori cu
grupul de prieteni, pasagerii care utilizea-
zd acest mijloc modern de inregistrare au
avantajul ca isi pot alege locurile pe care
vor cdlatori.

Inregistrarea online poate fiutilizati de
orice persoand care se afld in posesia unui
bilet electronic valabil pe unul din zboru-
rile operate de Compania TAROM (codul
RO - ex. zborul RO261) sau in colaborare cu
partenerii sii AIR FRANCE (AF),KLM (KL),
AIR EUROPA (UX) - zboruri care au codul
de companie RO (ex. zborul RO9385).

Lafel casiin cazul rezervarilor online,
confidentialitatea datelor personale ale
pasagerilor care se Inregistreazd pe inter-
net este asiguratd de criptarea SSL pe 256
bitiaacestor date.

Acest serviciu este disponibil inin-
tervalul de timp cuprins intre 30 de ore
inainte de ora de decolare sio ord inainte
de ora standard de decolare. Pasagerii
care se inregistreaza online (de acasd, de la
birou) au avantajul ci se pot prezenta direct
lapoarta de imbarcare din aeroport - daca
au doar bagaje de cabind. Dacd au bagaje
de predat la cald, atunci se vor prezentala
ghiseul “Drop Off Baggage”, evitand astfel
cozile dela ghiseele de check-in.

Pasagerii care intampind dificultdti in
incercarea de a se inregistra online pe un
zbor primesc asistentd in timp util de laun
serviciu specializat.

Compania TAROM isi incurajeaza pasage-
riisd foloseasca acest mijloc simplu, rapid,
modern si sigur de inregistrare web.

fromany computer connected to the
internet by accessing the quick search
form located on the main TAROM web
page, as shown onthe picture to the
left.

Whether travelling alone or with
family and friends, online check-in gives
passengers the benefit of choosing/
changing seats on the plane.

Online check-inis available to
all passengersin possession of an
electronic ticket for flights operated by
TAROM (airline code RO - e.g. RO26]),
or by its code-share partners on flights
bearing the RO code (e.g. RO9385) - Air
France (AF),KLM (KL), AIREUROPA (UX).
TAROM canassure passengers that the
256 bit SSL encryption guarantees the
confidentiality of information sent over
the Internet.

Online check-inis available from 30
hours before your flight until Thour
before your scheduled departure
time. Passengers choosing to check-in
online from the comfort of theirhome
or office, can proceed directly to the
gate -if they only have cabin baggage.
If passengers have hold baggage, then
they cansimply drop their bags off at
the "Drop-off baggage" point, thus
avoiding queues at the traditional
check-in desks. Passengers who
encounter difficulty in the online
check-in processreceive special
assistance.

TAROM encourages passengers to
utilise this quick, modernand secure
way to check-in for their flights.
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INFORMATII SI REZERVARI
INFORMATIONANDBOOKING

FLYINGBLUE

Bun venit intr-o lume a avantajelor, lumea Flying Blue!

Pentru rezervdri va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
You can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea poate fi ficutd pe Internet (www.tarom.ro), la
agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacd in rubrica
»Reservation Status” apare codul ,,OK”, locul este confirmat
ferm. Codul ,,RQ” indicd faptul ca incd nu s-a confirmat. Se
poate intrerupe cdldtoria in orice punct de pe rutd, daca este

indicat pe bilet. Céldtoria trebuie sd se efectueze in limita
perioadei de valabilitate a biletului.

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM

agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation Status”
column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ” indicates the

seat has not yet been confirmed. Your trip can be stopped at any
point on the route if the transit destination is so indicated on the

ticket. Your trip needs to take place within the time limit specified

on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA / DOMESTIC OFFICES

BUCURESTI
17 Splaiul Independentei St.
Tel: (004) 021.316.02.20
Fax: (004) 021.316.44.44
59 Buzesti St.
Tel: (004) 021.204.64.01/02/04/08/12/13/14
Fax: (004) 021204 64 24/27
E-mail: reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
Henri Coanda Airport,
Calea Bucurestilor nr. 224F, etaj 2
Tel: (004) 021.204.13.55,
(004) 021204.27.25
TAROM Call Center
Program: L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata / Saturday: 08.00-13.00
Tel: (+4021) 9361
(+4021) 204 64 64
(+4021) 303 44 00
(+4021) 303 44 44
e-mail: rezervari@tarom.ro

Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BAIA MARE

5 Bucuresti Blvd.
Tel,/Fax: (004) 0262.221.624

agbaiamare@tarom.ro

BRASOV agbrasov@tarom.ro
Str. Republicii, nr.38, ap. 10, et.]

Tel: (004) 0268.406.373

Fax: (004) 0268.406.374

CLU)-NAPOCA

11 Mihai Viteazu Sq.

Tel.: (004) 0264.530.116,
(004) 0264.432.669

Fax: (004) 0264.432.524

agcluj@tarom.ro

CONSTANTA agconstanta@tarom.ro
15 Stefan cel Mare St.

Tel.: (004) 0241.662.632

Fax: (004) 4.0241.614.066

CRAIOVA agcraiova@tarom.ro
2 Calea Bucuresti, Unirea Shopping
Center Tel,/Fax: (004) 0251.411.049;

1ASI agiasi@tarom.ro
3-5 Arcu St.

Tel: (004) 0232.267.768;

Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA agoradea@tarom.ro

2 Regele Ferdinand Sq.
Tel,/Fax: (004) 0259.431918;

BOTOSANI

13 Revolutiei Sq,
Tel,/Fax: (004) 0231.518.222;

agbotosani@tarom.ro

PLOIESTI agploiesti@tarom.ro
141 Republicii Blvd.,

Bloc 31Cl/C2

Tel;/Fax: (004) 0244.595.620

SATU MARE

9, 25 Octombrie Sq.
Tel:: (004) 0261.712.033
Fax: (004) 0261.712.795

agsatumare@tarom.ro

SIBIU agsibiu@tarom.ro

10 Nicolae Balcescu St.
Tel,/Fax: (004) 0269211157

SUCEAVA agsuceava@tarom.ro

2 Nicolae Balcescu St.
Tel,/Fax: (004) 0230.214.686

TARGU MURES agtargumures@tarom.ro
Piata Trandafirilor nr. 6-8

Tel.: (004) 0265.236.200

Fax: (004) 0265.250.170

TIMISOARA agtimisoara@tarom.ro
3-5 Revolutiei 1989 Blvd.
Tel.: (004) 0256.493.563,
(004) 0256.200.003
Fax: (004) 0256.490.150
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Flying Blue este programul de
fidelitate care va diferentiazd. Cre-
at de companiile ATIR FRANCE si
KLM, Flying Blue a fost adoptat

si de TAROM, Air Europa, Kenya
Airways si Aircalin. Atunci cand
cdldtoriti cu cardul dumneavoas-
trd Flying Blue, sunteti recunoscut
de catre toti partenerii programu-
lui, astfel incat vd puteti astepta
intotdeauna la o cdlatorie reusita.

Cum sa va inscrieti

Pentru a va putea bucura de
toate beneficiile Flying Blue,
accesati www.tarom.ro/flying-
blue si completati formularul
online pentru a obtine numarul
dumneavoastra Flying Blue. Veti
primi cardul Flying Blue Ivory
dupa ce primele mile vor fi in-
registrate in contul dvs. Intre
timp, puteti utiliza cardul tem-
porar, care va este trimis prin e-

mail sau care poate fi descarcat
de pe site-ul nostru.

Statutul Flying Blue Elite
Flying Blue are 3 niveluri Elite:
Silver, Gold si Platinum. Nive-
lurile Flying Blue Elite va ofera
o serie de beneficii, cum ar fi
linie telefonica dedicatd pentru
rezervare, prioritate pe lista de
asteptare, check-in la clasa bu-
siness, prioritate la imbarcare si
acces In saloanele de business
din aeroporturi, precum si bonu-
suri in Mile Elite.

Cum si cistigati mile

Cu 15.000 de zboruri zilnice,
peste 99o de destinatii si 131 de
parteneri comerciali, Flying Blue
face posibild acumularea de mile
in intreaga lume. Puteti castiga
mile cu majoritatea zboruri-

lor SkyTeam si, de asemenea,

cu partenerii comerciali Flying
Blue. Numarul de mile acumulate
pentru zboruri variazd in functie
de distanta zburatd si de clasa de
rezervare. Cu Flying Blue cistigati
doud tipuri de mile: Mile Premiu
si Mile de Nivel. Milele Premiu
pot fi folosite pentru bilete-pre-
miu, promovare la clasa business
sau alte servicii oferite de par-
tenerii Flying Blue, precum ho-
teluri sau companii de inchiriere
masini. Ca membru Flying Blue,
va puteti mentine Milele Premiu,
zburdnd cu SkyTeam cel putin o
datd la 20 de luni. Milele de Nivel
determina nivelul dumneavoas-
trd de membru. Vi puteti califica
pentru un card Elite Silver, Gold
sau Platinum acumuldnd un
anumit numadr de Mile de Nivel
(sau segmente de zbor) intr-o
perioadd de un an (1 ianuarie — 31
decembrie). Imediat ce atingeti

pragul urmator, sunteti automat
promovati la nivelul Elite cores-
punzaitor. Milele de Nivel sunt
acumulate pe zborurile eligibile
SkyTeam.

Cum si utilizati milele

Cu Flying Blue puteti utiliza mi-
lele pe toate zborurile SkyTeam
sau pe cele ale companiilor par-
tenere Flying Blue. Puteti alege
numai un bilet dus sau puteti
zbura utilizand mai multe com-
panii SkyTeam, cdlatorind cu
usurintd in jurul lumii.

Pe langd biletele-premiu, puteti
utiliza milele si pentru promo-
varea la clasa business, cazarea la
hotel, inchirierea unei masini sau
0 gamad variata de alte premii.
Pentru mai multe informatii
despre program, vd rugdm sd
accesati site-ul TAROM, AIR
FRANCE sau KLM.

Welcome to a world of privilege, the world of Flying Blue!

Flying Blue is the frequent flyer
program that sets you apart. Created
by AIR FRANCE and KLM, it has also
been adopted by TAROM, Air Europa,
Kenya Airways and Aircalin. When you
travel with your Flying Blue card, you
are instantly recognized by all Flying
Blue partners, so you can always look
forward to a pleasant trip.

How to join

To start enjoying all the Flying Blue
benefits just visit www.tarom.ro/en/
flying-blue and complete the online
form to immediately obtain your
Flying Blue number. You will receive
your Ivory membership card when
your first miles are credited to your
account. In the meantime, you can
use the temporary card, which is sent

via e-mail or can be downloaded from
our website.

Flying Blue Elite status

Flying Blue has 3 Elite levels: Silver,

Gold and Platinum. Flying Blue Elite
Levels are especially designed to

reward you even more: not only will
you have a dedicated phone line for
your reservations, waiting list priority,
business class check in, priority boarding
and access to airport lounges, but you
will also gain an Elite Mileage Bonus.

How to earn miles

With 15.000 daily flights, over 990
destinations and 131 commercial
partners, Flying Blue makes earning
Miles easier worldwide. You can earn
Miles on most SkyTeam flights and

also with the Flying Blue commercial
partners. The number of Miles earned
for flights is based on the distance
flown and the booking class. With
Flying Blue you can earn 2 types of
Miles: Award Miles and Level Miles.
Award Miles can be used for award
tickets, upgrade awards or services
from partners like hotels and car rental
companies.

As a Flying Blue member, you can
maintain your Award Miles for life,
simply by flying once every 20 months
using a SkyTeam airline.

Level Miles determine your
membership level. You qualify for Elite
Silver, Gold or Platinum membership
by accruing the specified amount of
Level Miles (or Level flight segments)
within one calendar year (1January to 31

December). As soon as you reach the
next threshold, you are automatically
upgraded to the corresponding Elite
Level. Level Miles are earned on eligible
SkyTeam flights.

How to spend miles

With Flying Blue, you can spend your
miles on all SkyTeam airlines or Flying
Blue airline partners. You can either
choose a one-way ticket or fly using
several SkyTeam airlines and easily
travel round-the-world. In addition to
Award tickets, you can spend miles on
upgrade awards, hotel accommodation,
car rental and a whole range of non-
airline Awards.

For more information about the
program, please visit TAROM, AIR
FRANCE or KLM website.
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Membri SKYTEAM Member Airlines

SkyTeam este o aliantd aeriand globald ce are in componentd urmatorii membri: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air
Europa, Air France, Alitalia, China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal
Dutch Airlines, Korean Air, Middle East Airlines, Saudi Arabian Airlines, Vietnam Airlines, TAROM si Xiamen Air.

SkyTeam is a global airline alliance that includes the following members: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air Europa, Air France, Alitalia,
China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air, Middle East
Airlines, Saudi Arabian Airlines, Vietnam Airlines, TAROM and Xiamen Air.
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Covorul rosu continud
sd se desfasoare la
nivelul intregii aliante
SkyTeam

In 2012, SkyTeam a lansat SkyPriority,
unicul program la nivel de aliantd ce oferd
un tratament exclusivist pentru pasagerii
premium, disponibil la nivelul intregii
industrii aeronautice. Aceastd gama de
servicii exclusiviste, care include, printre
altele, prioritatea la realizarea formalita-
tilor de check-in, la predarea bagajelor si
la imbarcare - este oferitd clientilor Elite
Plus, First si Business Class ai celor 19
companii aeriene membre ale SkyTeam si
a fost creatd pentru a asigura un standard
de calitate unic si consecvent pentru ser-
viciile de prioritate la aeroport, la nivelul
Intregii aliante.

Programul SkyPriority a demarat la
1 martie 2012, odatd cu lansarea sa in
cadrul Aeroportului International Taipei
Taoyuan. Acesta a fost urmat in scurt
timp de cele mai multe dintre centrele
noastre, precum Amsterdam, Atlanta,
Beijing, Guangzhou, Nairobi, Paris, Roma
si Seul, printre multe altele. Peste 700 de
aeroporturi din reteaua SkyTeam ofera
acum programul SkyPriority, iar pana la fi-
nele anului programul va fi implementat in
peste 800 de aeroporturi, varful de 1.000

de aeroporturi urmand a f1 atins in 2013.

Acum c3 sfarsitul anului se apropie,
este vremea sd analizam evolutia acestui
program pe parcursul primelor noud luni.
Unele dintre companiile aeriene au imple-
mentat deja complet SkyPriority la nivelul
Intregii lor retele, in vreme ce altele sunt
pe cale de a finaliza procesul de imple-
mentare: membrii SkyTeam monitorizeaza
constant consecventa oferirii serviciilor
SkyPriority. Acest lucru este menit sa
asigure respectarea standardelor deosebit
de ridicate de servicii pe care ni le-am
asumat.

Pe parcursul anului 2012, sute de mii se
pasageri s-au bucurat de céldtorii mai pla-
cute, mai line si mai lipsite de griji datorita
programului SkyPriority.

Covorul rosu va continua si se desfa-
soare peste tot in lume pe parcursul anului
2013, consolidandu-ne mai mult ca nicio-
datd pozitia de aliantd aeriana preferata.

THE RED CARPET
KEEPS ROLLING OUT
THROUGHOUT SKYTEAM

In 2012 SkyTeam launched SkyPriority, the only
alliance-wide red carpet treatment for premium
passengers available in the airline industry. This
exclusive range of services, which includes
amongst others priority check-in, priority
baggage drop off and priority boarding is offered

to Elite Plus, First and Business Class customers
of the 19 SkyTeam member airlines, and has been
developed to ensure a common and consistent
quality standard for priority airport services
across the alliance.

The SkyPriority program started on March 1st
2012 when it was introduced for the first time
at Taipei Taoyuan International Airport. The roll-
out was quickly followed at most of our hubs
such as Amsterdam, Atlanta, Beijing, Guangzhou,
Nairobi, Paris, Rome and Seoul among many
others. More than 700 airports in the SkyTeam
network now offer SkyPriority, and at the end
of the year, the program will be implemented at
more than 800 airports, reaching the 1,000 mark
in 2013.

Now that we are close to the end of the year,
it is time to look back at the first nine months
of this program. Some airlines have already fully
implemented SkyPriority throughout their entire
network, while others are well on their way to
complete their roll-out. But it is not only about
implementing: SkyTeam members are constantly
monitoring that the SkyPriority services are
being delivered consistently. We do this to
guarantee that we deliver the outstanding
standards of service we are committed to.

During 2012, hundreds of thousands of
passengers have experienced more exclusive,
more seamless and hassle-free travels with
SkyPriority.

The red carpet will keep rolling out
throughout the globe during 2013, consolidating
us more than ever as your preferred alliance.
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SkyTeam introduces SkyPriority, an alliance-wide priority service label which is easy to

SKY
PRIORITY

spot at every SkyTeam-served airport around the world. Wherever you fly with SkyTeam

member airlines, you" will automatically benefit from priority check-in, baggage handling,

boarding and transfer desks.To learn more, visit skyteam.com

Caring more about you

*First Class, Business Class, and SkyTeam Elite Plus passengers.
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www.tarom.ro/tarom-tours/city-break

-
ATENA
Hotel Marina 3* — de la/from: dbl 165, sgl 201
Hotel Chic Deluxe 3* — de la/from: dbl 189, sgl 235
Hotel Art 4* — de la/from: dbl 174, sgl 225
Hotel Polis Grand 4* — de la/from: dbl 188, sgl 245
Hotel Fresh 4* — de la/from: dbl 215, sgl 283
Hotel Metropolitan 5* — de la/from: dbl 242, sgl 348

AMSTERDAM
Hotel City Garden 3* — de la/from: dbl 288, sgl 384

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 291, sgl 365

Hotel Memphis 4* — de la/from: dbl 266, sgl 324

Hotel Bilderberg Jan Luyken 4* — de la/from: dbl 372, sgl 561
Hotel Movenpick City Center 4* — de la/from: dbl 330, sgl 453

FRANKFURT

Clarion Collection City 4* — de la/from: dbl 196, sg| 244
Hotel National 4* — de la/from: dbl 211, sgl 261

Hotel Ramada City Center 4* — de la/from: dbl 200, sg| 252
Hotel Radisson Blu 4* — de la/from: dbl 244, sgl 319

LONDRA

Hotel St. Gilles 3* — de la/from: dbl 327, sgl 441
Ambassadors Kensington 3* — de la/from: dbl 348, sgl 456
Hotel NH Harrington Hall 4* — de la/from: dbl 381, sgl 552
Hotel Copthorne Tara 4* — de la/from: dbl 395, sgl 571
Millenium Gloucester 4* — de la/from: dbl 409, sgl 599

-

JBRTe Y
ROMA
Hotel Alexandra 3* — de la/from: dbl 266, sgl 344
Hotel Delle Muse 3* — de la/from: dbl 192, sgl 254
Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 230, sgl 300
Hotel Boscolo Exedra 4* — de la/from: dbl 497, sgl 809
Hotel Ambra Palace 4* — de la/from: dbl 216, sgl 313
Hotel Diana 4* — de la/from: dbl 216, sgl 275

2 NIGHT

ISTANBUL
Hotel Armagrandi Spina 4* — de la/from: dbl 157, sgl 206
Hotel Pierre Lotti 4* — de la/from: dbl 156, sgl 204

Hotel Lady Diana 4* — de la/from: dbl 168, sgl 206

Hotel The Pera 4* — de la/from: dbl 167, sgl 262

Hotel Romance 4* — de la/from: dbl 200, sgl 262

MADRID

Hotel Sercotel Togumar 3* — de la/from: dbl 265, sgl 326
Hotel Florida Norte 4* — de la/from: dbl 289, sgl 356
Hotel Mayorazgo 4* — de la/from: dbl 302, sgl 388
Hotel Carlton 4* — de la/from: dbl 320, sgl 419

2 NIGHTS (BB) j

BUDAPESTA

Hotel Boutique Bristol 4* — de la/from: dbl 204, sgl 244
Hotel Boutique Zara 4* — de la/from: dbl 198, sgl 237
Hotel Cosmo Fashion 3* — de la/from: dbl 212, sgl 270
Hotel Mercure Buda 4* — de la/from: dbl 205, sgl 252

Hotel Radisson Blu Beke 4* — de la/from: dbl 234, sgl 302
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SALONIC

Hotel Park 3* — de la/from: dbl 222, sgl 261

Hotel Le Palace 3* — de la/from: dbl 249, sgl 320

Hotel Golden Star 4* — de la/from: dbl 233, sgl 276

Hotel Excelsior 4* — de la/from: dbl 327, sgl 446

Hotel Mediterranean Palace 5* — de la/from: dbl 283, sgl 367
Hotel Les Lazaristes 5* — de la/from: dbl 247, sgl 334

Hotel Davos Luxury Living 5* — de la/from: dbl 306, sgl 422

BRUXELLES
Hotel Queen Anne 3* — de la/from: dbl 302, sgl 359
Hotel B.W. City Center 3* — de la/from: dbl 313, sgl 387
Hotel Bedford 4* — de la/from: dbl 325, sgl 417

Hotel NH Stephanie 4* — de la/from: dbl 378, sgl 509
Hotel Chambord 4* — de la/from: dbl 308, sgl 385

Hotel Germania 3* — de la/from: dbl 206 sgl 261

Hotel Regent 4* — de la/from: dbl 254 sgl 316

Hotel Atrium 4* — de la/from: dbl 250 sgl 307

Hotel Courtyard C.Center 4* —de la/from: dbl 272 sgl 364

PARIS

Hotel B.W. Ronceray Opera 3* — de la/from: dbl 302, sgl 411
Hotel Auteuil Tour Eiffel 3* — de la/from: dbl 312, sgl 439
Mercure Opera Garnier 3* — de la/from: dbl 348, sgl 511
Hotel Villa Beaumarchais 3* — de la/from: dbl 349, sgl 500
Hotel Baltimore 4* — de la/from: dbl 428, sgl 657

FOCUS

2 NIGHTS (BB T

BELGRAD

Hotel Balkan 4* — de la/from: dbl 253, sgl 338

Hotel Mr. President Design 4* — de la/from: dbl 288, sgl 353
Hotel Zira 4* — de la/from: dbl 241, sgl 322

- !
BARCELONA
Hotel Del Mar 3* — de la/from: dbl 266, sgl 326
Hotel Colonial 4* — de la/from: dbl 302, sgl 367
Hotel Center 4* — de la/from: dbl 362, sgl 513
Hotel Gotico 4* — de la/from: dbl 289, sgl 355
Hotel HCC St. Moritz — de la/from: dbl 319, sgl 404

Mercure Chateau Perrache 3* — de la/from: dbl 266, sgl 358
Hotel Best Western Crequi 3* — de la/from: dbl 256, sgl 329
Hotel B.W. Charlemagne 3* — de la/from: dbl 268, sgl 360

Pl ok
LARNACA
Hotel Flamingo Beach 3* — de la/from: dbl 196, sgl 232
Hotel Lordos Beach 4* — de la/from: dbl 229, sgl 273
Hotel Palm Beach 4* — de la/from: dbl 242, sgl 292
Hotel Golden Bay Beach 5* — de la/from: dbl 238, sgl 292

Hotel Bosei 4* — de la/from: dbl 163, sgl 235
Hotel Savoy 3* — de la/from: dbl 200, sgl 240
Hotel Regina 4* — de la/from: dbl 182, sgl 243
Hotel Graben 4* — de la/from: dbl 207, sgl 255
Hotel Prinz Eugen 4* — de la/from: dbl 190, sgl 245

3 NIGHTS (BB

TEL AVIV

Hotel Leonardo Boutique 4* — de la/from: dbl 444, sgl 646
Hotel Grand Beach 4* — de la/from: dbl 424, sg| 613

Hotel Metropolitan 4* — de la/from: dbl 453, sgl 597
Hotel Marina 4* — de la/from: dbl 469, sgl 649

Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 475, sgl 698

DUBAI

Hotel Novotel Deira 4* de la/from: dbl 352 usd+364 euro,

sgl 547 usd+364 euro

Hotel Cassels al Barsha 4* de la/from: dbl 282 usd+364 euro,
sgl 471 usd+364 euro

Hotel Coral Oriental Deira 4* de la/from: dbl 230 usd+364 euro,
sgl 368 usd+364 euro

Hotel Al Bustan Rotana 5* de la/from: dbl 406 usd+364 euro,
sgl 678 usd+364 euro

Hotel Asiana 5* de la/from: dbl 351 usd+364 euro,

sgl 564 usd+364 euro

Hotel Movenpick Deira 5* de la/from: dbl 402 usd+364 euro,
sgl 665 usd+364 euro

AMMAN

Hotel Toledo 3* — de la/from: dbl 422, sgl 521

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 426, sgl 554

Golden Tulip Grand Palace 4* — de la/from: dbl 426, sgl 568
Hotel Regency Palace 5* — de la/from: dbl 464, sgl 654
Hotel Kempinski 5* — de la/from: dbl 575, sgl 854

BEIRUT

Hotel Alexandre 4* — de la/from: dbl 470, sgl 620

Hotel The Mayflower 4* — de la/from: dbl 410, sgl 539
Hotel Portemilio 4* — de la/from: dbl 556, sgl 813

Hotel Lancaster Raouche 4* — de la/from: dbl 582, sgl 851

COSTA BRAVA —- MARESME

Sejur 7 nopti la pretul de 332 Euro/
persoand, in perioada 06.10 — 15.12.2012
/12.01—30.04.2013/ 13-31.05.2013( data ul-
timului retur)

Tariful pachetului turistic include:

7 nopti cazare in camera dubla cu pensiune completa
la hotel de 4* (apa si vin incluse la mesele principale
tip bufet ); hotelul va fi nominalizat cu 7 zile inainte
de data plecarii;

« transport avion cursa directa pe ruta Bucuresti—Bar-
celona si retur, cu compania TAROM;

« transfer aeroport—hotel-aeroport cu shuttle bus;

« excursie de 1zi la Barcelona;

« seara Flamenco sau alt gen de spectacol care se orga-
nizeaza la hotel;

Nu sunt incluse taxele de aeroport (cca 72 eur/pers.
valabile la data publicarii ofertei).

VACANTE IARNA 2012/2013

SHARM EL SHEIK

Pachete charter
(valabilitate 01.11.2012 - 02.05.2013)

Tarife in euro/perso sejur de la:

Noria Resort 4*, cu demipensiune, dbl 548

Novotel Sharm Beach 5%, cu mic dejun, dbl 597
Renaissance Golden View 5* cu mic dejun, dbl 569
Radisson Blu Resort 5%, cu all inclusive, dbl 688
Sierra 5%, cu all inclusive, dbl 723

Savoy 5*, cu mic dejun, dbl 653

Royal Grand Azur 5%, cu all inclusive, dbl 723

Amwaj AA Hotel &Resort 5%, cu all inclusive, dbl 625
Four Seasons 5%, cu mic dejun, dbl 1273

Grand Rotana Beach Resort 5%, cu mic dejun, dbl 590
Hilton Sharm Dreams 5*, cu all inclusive, dbl 877
Hilton waterfalls 5%, cu all inclusive, dbl 898

Hyatt Regency 5% cu mic dejun, dbl 730

Melia Sharm 5%, cu all inclusive, dbl 674

Servicii incluse:

«7 nopti cazare cu mese conform hotel

« Transport charter TAROM OTP-SSH-OTP (ZBOR
DIRECT)

« Transfer de grup aeroport / hotel / aeroport

« Asistenta turistica

« Taxe Aeroport

« Asigurare Medicala si STORNO indiferent de varsta

Preturile nu includ:

« Taxa de viza 15 eur/pers. inclusiv pentru infant

« Excursii optionale si intrarile la obiective;

« Cheltuieli personale, bacsisuri, bauturi si servicii/
facilitati neincluse in pretul pachetului (in functie de
oferta fiecarui hotel);

« Supliment Business Class: 100 €/pers. — OPTIONAL
(include strict prealocare loc business si catering
business in avion).

Vacantd magica la / Magic holiday at
DISNEYLAND RESORT PARIS

Hotel Santa Fe ** — de la 209 € /adult

Hotel Cheyenne ** — de la 219 € /adult

Hotel Sequoia Lodge *** — de la 239 €/adult
Hotel Newport Bay Club *** — de la 269 €/adult
Hotel New York **** — de a 279 €/adult

Hotel Disneyland **** — de la 419 €/adult

Tariful pachetului turistic include:

* 2 nopti cazare in camera dubla cu mic dejun +1
intrare in ambele parcuri din Disneyland Resort Paris.

« tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in
camera dubla

« copiii pana la 6 ani neimpliniti la momentul check-in
la hotel beneficiaza de intrari in parcul Disneyland
Resort Paris si cazare gratuita.

Tariful pachet exprimat in Euro si/sau USD include: 2/3 sau 4 nopti cazare cu mic dejun; transport TAROM pe ruta Bucuresti-destinatie-Bucuresti. Tariful pachet nu include: taxe de aeroport, tansferuri,
taxa de oras, asigurarea medicala. Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente locale, cum ar fi: targuri, sarba-
tori, simpozioane, conferinte etc. Sejurul de minim 2/3/4 nopti de cazare poate fi extins pentru un numar mai mare de nopti, iar tariful se modifica corespunzator numarului de nopti. / The package
in Euro and/or USD includes bed and breakfast for 2, 3 or 4 nights; transport from and to Bucharest. Tariffs don't include airport fees, transfers, heath insurance. These tariffs are minimum and depend
on the seasonality of the hotels, the possible growth of the operational costs, also on local events such as fairs, holidays, symposiums, conferences etc. The minumum 2/3/4 nights of accomodation
may be extended for a larger number of nights, the rates being modified accordingly.
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ZBOR PLACUT!

€@ ROTITI GLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior

in sensul acelor de ceasornic, iar pe ce-
ldlalt, in sens invers (15 secunde). Repe-
tati, schimband sensul miscarilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise (15
seconds). Repeat by making reverse circles.

@ JOC DE CALCAIE
Tinand cdlciele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu varfurile pi-
cioarelor lipite de podea, ridicati cdlciiele.
Repetati la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on the floor, stretch your toes
upward as high as you can, then reverse the action
in one fluid motion; with your toes on the floor, lift
your heels. Repeat the exercise in 30-sec. intervals.

9 INDOITI GENUNCHII
Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,
in timp ce contractati muschiul
coapsei. Repetati miscarea si la celalalt
picior, cu o frecventd de 20 — 30 de
miscdri pentru fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg and keep your knee bent,
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg. Repeat 20 — 30
times for each leg.

@ ROTITI UMERII
fmpingeti fnainte umerii, apoi napoi,
apoi in jos, intr-o usoard miscare
circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

@) INDOITIBRATELE
Tineti bratele intr-un unghi de 9o
de grade (coatele jos, miinile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alterndnd ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle
(elbows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.
Execute this exercise in 30-seconds intervals.
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FLY COMFORTABLY!

GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele maini si
tineti-11la piept 15 secunde. Cu mainile pe
genunchi, reveniti la pozitia initiald. Alter-
nati cu celdlalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Grasp left knee and hold it to your chest
for 15 seconds. Keeping hands around your
knee, slowly go back to your initial position.
Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu talpile pe podea, aplecati-vad usor
inainte, cobordnd méinile pand vi prin-
deti gleznele si ramaneti astfel 15 se-
cunde. Reveniti la pozitia initiald.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles. Hold the position for 15
seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului. Cu
0 mand apucati incheietura celeilalte maini
si trageti usor intr-o parte. Tineti strans 15
secunde si repetati in cealaltd parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand and
gently pull to one side. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti méina dreaptd citre umadrul sting.
Puneti mana stangd pe cotul mainii drepte si
presati usor cdtre umadr. Tineti strans 15 se-
cunde. Repetati in cealaltd parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place left
hand behind right elbow and gently press
towards your shoulder. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea ci-
tre umar si apoi rotiti usor gatul inainte
si spre cealaltd parte, mentinand fiecare
pozitie timp de cinci secunde. Repetati
de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards your
shoulder and gently roll your neck

forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.

&

CE SPUN PASAGERII / WHAT PASSANGERS SAY

CRISTIAN DAVID (45), SENATOR
Acord o atentie sporitd comunitatii
romanesti din straindtate incd din perioa-
da cand am indeplinit functia de ministru
delegat cu aquis-ul comunitar, respon-
sabil cu integrarea Roméaniei in Uniunea
Europeana.
Am ales TAROM-ul, deoarece servicii-
le sunt de cea mai bunai calitate, ceea ce
ne aratd ca Romania se poate inscrie cu
usurintd pe lista tarilor ce au companii ae-
riene de inaltd clasa.
As vrea sa adaug faptul cd, datoritd TA-
ROM, care este o companie preferatd de
romani, am ocazia adeseori, in timpul
zborului, sa comunic mai usor cu cei cdro-
ra ma adresez in viata de zi cu zi.
| pay great attention to the Romanian commu-
nity abroad from the time when | worked as a
minister delegated with community aquis and
responsible with Romania’s integration in the Eu-
ropean Union.
| chose TAROM because their services are very
good, which shows us that Romania can easily be
included in the group of countries that have high
class airline companies.
I would like to add that due to TAROM, which is
the Romanians’ favourite airline company, | often
get the chance, during the flight, to communica-
te easier with the people | work for every day.

v

ALINA PAUN, 42, KEY ACCOUNT ANALYST
Povestea mea despre TAROM a inceput
in primul an de scoali generald. imi
reamintesc si acum de primul zbor cu ei,

de frumusetea si amabilitatea echipajului
si aplauzele noastre la aterizare, pentru
zborul plicut!

De fiecare datd cind am ales TAROM

am avut un sentiment de siguranta si
relaxare. E ca si cum te plimbi cu parintii
de mana. Sunt ai tdi si sunt cei mai buni!
My story with TAROM began in the first year
of school, 36 years ago. I still remember my first

the crew and our clapping when we landed, as a
thank you for the pleasant flight.

Each time | chose TAROM | had a feeling of
safety and relaxation. It’s like walking with your
parents. They're yours and they're the best.

SILVIU PAVEL, 52, INFORMATICIAN
Prefer TAROM pentru cd aeronave-
le si pilotii lui imi dau un sentiment de
sigurantd, personalul navigant este deose-
bit de amabil si isi respectd orarul de zbor.
Ultimul zbor 1-am avut la Barcelona, dus-
intors. Perfect! Niciun repros!
Regret ca nu opereaza si curse transconti-
nentale! I-as prefera chiar altor mari ope-

i ratori mai ,galonati”.

| prefer TAROM because | feel safe. The aircraft

i and pilots give me a sense of security and the
crews are always very polite. Flights are usually
on time too!

My last flight to Barcelona and back was perfect.
¢ I'have no complaints at all.

It's a shame that the company doesn't operate
transcontinental flights though. | would always

i choose them over other airlines.

ANDREEA MOANEA, 24, STUDENTA

Voi petrece catva timp la Viena si ma voi
¢ intoarce in tard abia dupa Criciun.

Zbor pentru prima datd cu TAROM-ul
si asta pentru cd am primit multe reco-
flight with them, the beauty and the kindness of
! te si de personalul mereu la dispozitia

mandari legate de serviciile profesionis-

pasagerilor.

I am going to spend the end of the year in Vi-
enna | will come back home after Christmas.

¢ lam flying for the first time with TAROM and
that is because a lot of people told me good

things about the company’s professional ser-

vices and the always helpful personnel.

MARTIN WILSON (55), CONTABIL —

Zbor cu TAROM mai ales datoritd ora-
rului de zbor — zbor la Londra frecvent si
i este foarte important pentru mine ci ora
de plecare imi este pe plac si nu trebuie sa
ma trezesc foarte devreme. Pe langa asta,
intotdeauna am fost impresionat de com-
panie si de profesionalismul personalului
{ navigant.

I fly with TAROM mostly because of the flight
schedule — I fly to London frequently and it is

¢ important that the hour suits my needs; we
don't have to get up very early. Besides that, I've
always been impressed with the company and

i with the flying crew’s professionalism.
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NEW YEAR’S EVE 2013

AMSTERDAM, 28.12.2012 - 02.01.2013
Hotel Artemis 4* — 618 euro
Hotel Ibis City West 3* — 564 euro

ATENA, 30.12.2012 — 02.01.2013
Hotel Art 4* — 209 euro

Hotel Jason Inn 3* — 218 euro

Hotel Dorian Inn 3* —194 euro

LONDRA, 28.12.2012 - 02.01.2013
Hotel Russel 4* — 567 euro

Hotel Astor Court 3* — 645 euro

Hotel Rose Ct. Marble Arch 2* — 525 euro

T ! ] _Il-l‘-! <

BRUXELLES, 2.1.2012 —02.01.2013

Hotel Izan Avenue Louise 4* — 394 euro

BUDAPESTA, 2912.2012 - 02.01.2013
Hotel Carlton 4* — 296 euro
Hotel Royal Park 4* — 320 euro

LARNACA, 28.12.2012 - 02.01.2013
Hotel Louis Apolonia Beach 5* — 441 euro
Hotel Palm Beach & Bungalow 4* — 402 euro
Hotel Flamingo 3* — 276 euro

e :
PARIS, 28.12.2012 - 02.01.2013
Hotel Best Western Parc des expositions 3* — 381 euro
Hotel Meridian Porte de Versailles 3* — 477 euro
Hotel Lautrec Opera 3* — 533 euro

I,  TOCUS

Tarifele pahet includ cazare in camera dubla cu mic dejun, transportul aerian pe ruta Bucuresti — destinatie — Bucuresti. Tarifele
pachet nu includ taxele de aeroport.
The packages are based ona double room with bed and breakfast, transport from and to Bucharest by plane. The price
doesn’t include airport fees.

oA - & S S
BARCELONA, 28.12.2012 - 02.01.2013
Hotel Front Maritim 4* — 430 euro

Hotel Atlantis 4* — 439 euro

-ﬂ——“ I f
MADRID, 28.12.2012 — 02.01.2013
Hotel Convencion 4* — 434 euro
Hotel Rafael Atocha 4* — 457 euro
Hotel Foxa 25 4* — 397 euro

——————
ROMA, 28.12.2012 - 02.01.2013
Hotel Best Western Universo 4* — 427 euro
Hotel Sisto V 3* — 370 euro

Hotel Best Western President 4* — 405 euro

Dubai, 27.12.2012 — 04.01.2013 sau 29122012 — 06.01.2012
Hotel Avari 4* — 745 USD + 505 EUR | Hotel Coral
Oriental Deira 4* — 529 USD + 505 EUR | Hotel Asiana
5% — 851 USD + 505 EUR | Hotel Auris Plaza Al Barsha 5*
— 897 USD + 505 EUR. Tarifele pachet includ: 8 nopti de
cazare cu mic dejun, transfer aeroport-hotel-aeroport
cu masina 4 locuri, taxa de viza, biletul de avion pe ruta
Bucuresti-Dubai-Bucuresti. Nu sunt incluse taxele de
aeroport.

TAROM Tours va asteapta sa optati, de asemenea, si pentru alte programe pe care le ofera pe parcursul anului, a carei paleta este foarte variata, si anume: rezervari la toate categoriile de hoteluri, in Romania si
strainatate, cu sau fara transport aerian; sejururi pe litoral in Romania si strainatate; sejururi exotice la preturi competitive; circuite in Europa; pelerinaje in Israel, Egipt, lordania.
Pentru rezervari si informatii, va rugam sa accesati site-ul www.tarom.ro sau sa contactati agentia TAROM Tours, situata in Bucuresti, str. Splaiul Independentei, nr. 17, tel: 021.303.44.21/303.44.17/303.44.38/303.44.14/

318.44.44; mobil : 0745.059.573.

TAROM Tours invites you to also choose from a selection of other packages it offers throughout the year. The range of packages is very varied: reservations for every hotel categories in Romania and abroad,
with or without air transport; beach stays in Romania and abroad; exotic holidays at competitive prices; tours of Europe, pilgrimages to Israel, Egypt and Jordan. For reservations and further information, please
visit www.tarom.ro or contact TAROM Tour's agency: Head Office, Bucharest, 17 Splaiul Independentei street, tel: 021.303.44.2]/ 303.44.17/ 303.44.38/ 303.44.14/ 318.44.44; mobile: 0745.059.573.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania
el: +40 21318 44 44

3
5

LEGENDA / LEGEND

t +40 21303 4414/21/37 sgl  Single/single

urs +40 21303 44 39

E-Mail: tours@tarom.ro

2% Hotel * % trp  tripla/triple

NA nu este disponibil/Not Available
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4% Hotel **** BB Cazare, mic dejun/ Bed & Breakfast

3% Hotel * %% dbl  dubla/double

Tarifele sunt valabile la data publicarii

si pot suferi mici ajustari. Rezervarile la
hoteluri se vor confirma in functie de
disponibilitatea la data lansarii comenzii. /
Tariffs are correct at time of print, but may
be subject to change. Hotel reservations
will be confirmed subject to availability at
time of booking.

AGENTII EXTERNE / INTERNATIONAL BOOKING OFFICES

I
= AUSTRIA
Vienna

% Schwechat (18 km)
TAROM Office
21 Opernring, 1010 Wien
@ +4315818800/5818801
ml+43 1581880016
@ A/P: +431700732728
tarom®aon.at

B N seGium
Brussels

% Brussels Airport
Departure Hall,
1930 Zaventem

B +32 22186382

32 22198046
financial@tarom.be

B BULGARIA
Sofia

% Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
1000 Sofia
44 Vitosha Blvd.

B +35 929331055/56;

T35 929331040/30

<& CYPRUS
Larnaca

LGS HANDLING
2 Larnaca International
Airport
P.O. BOX 43004
6650 Larnaca Cyprus
@ +35724008610
W35 724008627

salesairport@|gshandling.com

—
= EGYPT
Cairo

% International (24 km)
Red Sea Tours, 8-A,
Kasr EIl Nil St.

B+20 25766655

w20 25766622

@A/P: +202 2653954

I I FRANCE
Paris

% Charles De Gaulle
(26 km)
TAROM Office
17 Avenue de [Opéra
2eme étage 75001
T +33147422542/42654366
33 142654367
@A/P: +33174372981
agenceparis@tarom.fr

BN GERMANY
Frankfurt

% International (12 km)
TAROM Office
13 Zeil St 60313
Frankfurt/Main
@+49 69295270
Tml+49 69292947
T A/P: +4969 69025231
frankfurt@tarom.de
Munich

2 Munich — Airport 85366,
Terminal 1, Modul C,
Office C4-359

@ +49 8997591140,/97591142

49 8997591141
munich@tarom.de

S== GREECE

Athens

% Eleftherios Venizelos
(35 km) Airport Office
19019 Spata, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/)20

@ +30 2103530405

30 2103532323
athens@tarom.gr

M QATAR
Doha

% Trans Orient Travel
& Tourism Centre
Rajan St. PO Box 363
W@ +97 44458458/4432496
97 44321099/4432698

e NETHERLANDS
Amsterdam

=% Schiphol Airport, TAROM

Office, Evert v/d Beekstraat

310, M8 X Netherlands
@ +312 08004993
flytarom@tarom.nl

= HUNGARY
Budapest

= Ferihegy 2B (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051

@ +36 12350809/ 2350811

36 13172307
taromhu@t-online.hu

5 ISRAEL
Tel Aviv

= Ben Gurion (19 km)
TAROM Office, 1, Ben
Yehuda St., Migdalor
Building

2nd floor, 63801
Tel Aviv 63458
@+97 235162217/5162292
+97 235162048
97 235162382
help@taromtlv.co.il

B B Ay
Rome

2 Fiumicino (36 km)
TAROM Office
Via Torino 150, 02nd
floor, int 8, 00184

@ +39 0685305045

@ +39 0685305114

@ A/P:+39 0665954033

FmA/P:+39 0665010876

direzionegeneraleit@tarom.it

== JorRDAN

Amman

% Queen Alia (35 km)
Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.

@+96 265620760/
5620754/5694765

96 265686684

m KINGDOM OF SAUDI ARABIA

Riyadh

% King Khaled (35 km)
United Travel Agency
Sitten Str,, Malaz P.O.
BOX 6265 - Riyadh 11442

@ +96 614787272

T+96 614793811

B A/P: +96612221080

e KUWAIT

Kuwait

% International (22 km)
Al-Athla Travel
Al Homaizi Bldg.,
Al. Soor St., Al. Salheih
@ +96 52441041/2441042/
2426847/2426846
96 52428671

4 __ LEBANON
Beirut

% International (8 km)

Al Sawan Co. SARL

Al Sawan Building St.,

No. 62, Ain El Tineh,

Raouche, P.O. BOX 118207
@+96 11797430

Sales Office: 807444,/888
Tm+96 11797431

=B repuBLIC OF MOLDAVIA

Kichi

= Kishinev (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.

@+37 322541254

fml+37 322272618
tarom®@mtc.md

[ [l ROMANIA
Bucharest

% Otopeni (16,5 km)

TAROM Head Office

Calea Bucurestilor

nr. 224F, 2nd floor

Henri Coanda Intl.

Airport
@ +40 212041355/204 2725
40 212014761

TAROM Office

at Henri Coanda

Intl. Airport
@ +40 212041355 / 2042725

TAROM Sales Offices:

17 Splaiul Independentei,
@ +40 213160220
40 213164444

rezervari@tarom.ro,

technical assistance@tarom.ro
T +40 2120464/01/02/04/08/12
W40 212046424/27
reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
TAROM Call Center
L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata /Saturday: 08.00-13.00
@ (+4021) 9361

(+4021) 204 64 64

(+4021) 303 44 00

(+4021) 303 44 44
rezervari@tarom.ro

T SPAIN
Madrid

& Barajas (13 km)
TAROM Office-Avenida
de Hispanidad, S/N
Aeroporto Barajas,
Terminal 4, PL 2 Salidas
28042 Madrid

@+34 915641883

34 915641901
madrid@tarom.es

Barcelona

+ Aeropuerto de Barcelona,
Terminal T1, Dique Sur, P10,
Oficina 114-116, El Prat de
Llobregat, 08820

@& +34 932596158

T34 934791764
barcelona@tarom.es

mmm SYRIA

Damascus

% International (29 km)
Alsham Travel and
Tourism 52 Fardoss Street
P.O.BOX 248

B +96 3112223630/ 2223332

96 3112222920/ 2247003

TURKEY
Istanbul

2 Ataturk (24 km)
TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
B +90 2124653777
90 2124653778
tarom@superonline.com

= UNITED ARAB EMIRATES
Dubai

% International (5 km)
Al Majid Travel Agency &
Tourism, Al Maktoum St.,
PO-BOX 1020, Deira

B+97 14221176/2211849/
2222007

97 142276748

% UNITED KINGDOM
London

% Heathrow (24 km)

TAROM Office,

Town Office,

Centre Point, 103 New Ox-
ford Street, 17% floor, Office
172, London WCIA DD,

& +44 2031025480
44 2031025481

Airport Office

Room 4009, 4th floor

NE Extention Heathrow

Terminal 4, TW6 3FB,

B +44 2087455542
44 2088974071
sales@taromuk.co.uk

E= ysa
New Jersey

% 300 Lanidex Plaza,
3rd floor Parsippany,
NJ 07054

& +19738843254
Toll Free (within USA):
+1 877FLYTAROM
(359 8276)

T+ 9734288060
tarom@
rep-northamerica.com
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AGENTI DE VANZARI CARGO IN ROMANIA / ROMANIAN CARGO SALES AGENTS

AGILITY LOGISTICS SRL

Blv. Dimitrie Pompeiu nr. 6E,
Pipera Business Tower, Et. 9,
Sectiunea 9A, Sector 2, 020337,
Bucuresti

@+40312261017

k40 2135010 71

AIR SEA
FORWARDERS SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr. 224 E
Terminal Kamino Otopeni,
camere 5-6

Jud. llfov

@ +40 2120148 45

40 2120148 46

BITRANS SRL
Str. Vasile Parvan nrl6
@ +40 256 202 380
40 356 814 995
Timisoara, jud. Timis

CARGO PARTNER

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Str. Sulfinei nr. 3

Otopeni, Jud. Ilfov

T +40 21206 67 80

40 21206 67 85

DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti, Str. Aurel
Vlaicu nr.9, Terminal DSV,
camera 4

@ +40 2130075 42/43
40 21300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

EASI LOGISTIC SRL
Aeroport International ,Henri
Coanda” Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr.9, Terminal
DSV, camera 16, Otopeni,
Jud. llfov
@ +40 3140592 02
40 31405 92 04

EURO CARGO SRL

Aeroportul International
Henri Coanda”

Gatt Building, Parter
Otopeni, Jud llfov

@ +40 2120149 08

A +40 2120149 09

FEDEX TRADE NET
WORKS TRANSPORT &
BROKERAGE SRL

Airport Plaza Building, str. Garii
Odai nr. 1A, intrare B, et], cam-
erele 107,108,115,

Otopeni, Jud llfov

@ +40 2136530 00

T +40 21365 30 99

EUROPRIM SHIPPING
SRL

Str. Gheorghe Cutuinr. 13 A
Sect. 6, Bucuresti
@+402141090 33

40 21410 06 08

GO TRANS
INTERNATIONAL
SERVICES 2005 SRL
Aeroportul International
Henri Coanda” Bucuresti,
Calea Bucurestilor nr. 224 E
Cladire GO TRANS INTERNA-
TIONAL SERVICES, Otopeni,
jud. ILFOV
Otopeni, Jud. llfov
@ +40 31228 2800/01/02
40 31228 2800

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 9,

Terminal DSV, camera 26, Oto-
peni Cargo Terminal

B +4021207 46 43

Fl-40 21207 46 41

Calea Rahovei nr. 321, Bl. 28,
sc.2 et. 5ap. 58, Sector 5,
Bucuresti

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti
BICC Terminal

@ +40 212104507

40 2120145 08

GEBRUDER WEISS SRL MASTER MIND SRL
Bvd. Expozitiei nr. 1, et. 8 Aeroportul International
Bucuresti ,Henri Coanda”

@ +40 372 67 8529/8525 Str. Aurel Vlaicu nr. 3

M40 372 67 8539 (;il;;\ﬂrgzzx]r\g&saeg ggind
HELLMANN WORLD Fa+40 21 20146 01
WIDE LOGISTICS SRL

Airport Plaza Building

str. Drumul Garii Odai nr.1A
intrarea B, camere 210-211
Otopeni, jud. llfov

@ +40 213000 244

F+40 213000 245

1B CARGO

Bucharest West Industrial
Park, Autostrada Al Bucharest-
Pitesti, Km 13, Equest Logistics
Center, Dragomiresti Deal,

SC MAURICE WARD
& COSRL

Remetea Mare, Hala 1 Modul
8, jud. Timis

+40 256 223 327
40 256 223 328

M&M MILITZER &
MUNCHROMANIA S.R.L

Aeroportul International

Henri Coanda
Airport Smart Office 3, etaﬂ' 1

Jud. llfov Str. Sulfinei, Otopeni, Jud. Ifov
W +40 215281300 W+4031229 34??9
40 21528 13 09 40 31229 3394
INFINITE MARKETING PANALPINA ROMANIA
GROUP SRL SRL
Str. Studioului nr. 8, sector 6, Str. Branduselor nr. 2-4, et 6
Bucuresti Intrare 17, Sect. 3 Bucuresti
@+40214303018 W +40 21326 6164
@ /Am+40 21430 55 29 40 21326 61 63
INTERNATIONAL PEGASUS SUPPLY
ROMEXPRESS CHAIN SOLUTIONS SRL
SERVICE LTD -
- Aeroportul International
Licensee of Federal Express Henri Coanda”
Corporation Aeroportul Calea Bucurestilor nr. 224

International “Henri Coanda”
Bucuresti Str. Ferme Cnr. 13,
Otopeni, jud. llfov

@ +402120148 22

F+40 21201 4827

KUEHNE + NAGEL
TRANSPORT S.R.L.

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224 E,
Terminal BICC et. 2, camera 2-3
& +40 2120146 40

40 2120145 46

LULU FISHING
TRANS SRL

Str. Dunavat nr. 9, Bl. 57 Sc.5
Ap. 73, sector 5, Bucuresti
/A +314 361 355

Terminal BICC, Et 2 camera 8
Otopeni, jud. llfov
B +40 2120146 58
Fl-40 2120146 57

SERBAN INTERNA-
TIONAL TRANSPORTS

Str. Batistei nr. 9, sect 1
Bucuresti
B+40 213187735
R0 213187741
SDV SCAC ROMANIA

Str. Gara Herastrau nr. 2-4, sect
1, Bucuresti

B +40212321032/52
4021232101

A/P Otopeni

Calea Bucurestilor 224 E

& +40 2120147 59

FA40 2120147 84

SCHENKER- UNIMASTERS
ROMTRANS SA LOGISTICS SRL
(szlgjal,sstbovei nr.196 C, sect 5 Aeroportul International
B +40 21 234 0000 »Henri Coanda"
40 21317 6134 Gatt Building, Room Tl

Aeroportul Int. ,Henri
Coanda“, Otopeni, Cladirea
BICC, et.2 camera 9

B +40 21234 0092

)40 21201 4639

TNT ROMANIA

Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1A
Bucharest Business Park (7BBP)
@ +40 21303 45 00/45 6.
40 21303 45 80

A/P Otopeni str. Aurel
Vlaicu nr. 49 @+021407 41
03/04 Fm}-021303 4288
Timisoara, Str. Aeroportului

nr.1
@ +40 256 404 808
El+40 256 404 809

VRK EXPEDITIONS

Aeroportul International
“Henri Coanda”, Calea
Bucurestilor nr. 224 ), POB 26,
Cladirea BICC, etaj 1, Otopeni,
Jud. llfov 075150

@ +40 212014620

+40 212014619

T /M40 21201 4740/4645
Timisoara Aeroportul Traian
Vuia, Str. Aeroportului nr. 2
@ +40256 386070

+40 256 38 60 66

UPS SCS ROMANIA SRL

Aeroport International “Henri
Coanda “, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 1C
Otopeni, Jud. llfov

@ +402135092 03

+40 21350 92 04
Timisoara, Str. Gh. Marinescu
nr2ap.5 @& +40 256 306162

UTI LOGISTICS
ROMANIA

Airport Plaza Buildin

Str. Drumul Garii Odai nr. 1A
et. 3, Cam. 303-305, 316
Otopeni - 075100, Jud. llfov
@ +40 213154000

+40 21314 5549

Otopeni, Jud llfov
& +40 2120428 00
il +40 21204 28 00

TEEN TRANS RO SRL

Aeroportul International
“Henri Coanda*“, Bucuresti
Str. Fermei A nr. 3A
OtopeniJud. llfov

@ +402135037 21

i +40 21350 37 23

TIME CRITICAL LINE SRL
Aeroportul International Henri
Coanda
Str. Aurel Vlaicu, nr. IC
Cladirea Delmonde, Et1,
camera3
Otopeni, jud. llfov
T +40 (21) 350 0108
T +40 (21) 312 0245

TRITON INTERNA-
TIONAL CARGO

Str. Maguricea nr. 37 bl 13D,
sc.2, ap12, Sectorl, Bucuresti
B /40 212041910

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, Jud. llifov
@ +40 2135044 45
) +40 21350 44 47

'WORLD MEDIATRANS SRL

Str. Jean Monet nr.7
Timisoara 1900

W +40256497616

@ /Fax: +40 256 20 23 80
Cluj Str. Traian Vuia 149
Pavilion 2

+40 364 8149 40

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE / INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

I

mmmm AUSTRIA
BRAINWAY
AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien
@ +431700733362/3
43 1700733361

B B seLcium
ATC AVIATION SERICES NV
Hector Henneaulaan 144
Box 5,1930 Zaventem
@ +32 27528680
Tml+32 27528686

<= | CYPRUS

GAP Vassilopoulos GSA
Services Ltd.

20 Strovolos Avenue, 2011
Strovolos, Nicosia, Cyprus

@ +357 22 710 000 - Main line
357 22 514155
taromcargo@gapgroup.com
jack.koumi@gapgroup.com
@ +357 22710 350 - Direct line
w357 99 693 509 - Mobile

I I FRANCE
GLOBE AIR CARGO SYSTEM
Zone de Fret 4 Roissy

122 TAROM INSIGT decembrie 2012 — ianuarie 2013

1Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex
W+33148 623564

il+33 148 62 53 35

— GERMANY
GLOBE AIR
CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9
D-64546
Moerfelden-Walldorf
@ +49 6105406640
w49 61059930499
P.C. AIRLINE SERVICES
GmbH; Flughafen Schone-
feld,
D-12521 Berlin
& +49 6105406640
fml+49 61059930499

] LA

== GREAT BRITAIN
Air Logistics Ltd
2nd Floor,Building 558
Shoreham Road West
Heathrow Airport, Hounslow
Middlesex, TW6 3RN
@ +44(0)2087598686
TWl+44(0)2089909005

=
—— GREECE
GOLEMIS AIR SERVICES

COSA
15 Panepistimiou 10564,
Athens

B +30 2103543848
T30 2103543739

—
=== HUNGARY

AIR LOGISTICS Kft.

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A

@ +36 29550570

fml+36 29550580

I I IRELAND
NORZEL LTD. T/A AIRLINE
CARGO SERVICES
C/O Need More Space
House Suite 306, Old Airport
Road,

Santry, Dublin 9

@ +353 18468968

(for DUB office)/
061478014 (for SNN office)
Tmil+353 18468969

(for DUB office)/
061478012 (for SNN office)

—_ ISRAEL
LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.
P.O. BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131

B +97 239502593
fml+97 239502594

I I ITALY
CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZI MARITIMI
AEREI TERRESTRI SRL
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma
Lombardo (VA)
@ +39 0258581243
iml+39 0258581348
New Cargo City - Bldg.
333/A, Ist. floor
00050 Fiumicino Airport
@ +39 0665010907
ml+39 066529019

—
= LATVIA

KALES AIRLINE SERVICES

Riga district, Marupe rural

municipality Airport, 12

Ziemelu street, Latvia

@ +37167009141

il +371 67009142

I

mmmm NETHERLANDS
ATC AVIATION SERVICES BV
Folkstoneweg 40, M8 LM
Luchthaven, Schiphol Airport,

P.O. Box 75569,
@ +31203164210
Tml+31 203164243

BN Rrer. oF MOLDAVIA

BALMUS TRADE SRL
Str. Chisinaului 14, ap. 28
@ +37 322524102

37 322529341

—
s SPAIN

CRS AIRLINE

REPRESENTATIVES SL

Conchita Supervia, 15-Local,

08028 , tel:+34931888690,

34934092511

Centro de Carga Area,

Edificio Servicios Generales,

Off. 509, Madrid

& +34 913937402

T34 913937403

Centro Logistico

Aeroportuario, Office 8

46940 Manises, Valencia

W +34 961523943

i34 961598770

SWITZERLAND
AIRNAUTIC AG
Freight Building,

West 1-360, P.O. BOX 53,
CH-8058 Zurich - Airport
@ +41438163890
Tml+41 438163845

- TAIWAN

GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.

4F-1No 194, Zhouzi St, Neihu
Dist, Taipei 11493

@ +886 22658 0255

886 22659 7610

TURKEY

CARGOJET KARGO
HIZEMTLERI LTD.STI
Kartaltepe Mahallesi
Sukru Kanalti: Sok Sema
A.P No. 40/4 Istanbul
@ +90 2125703631
ml+90 2126602955

USA
SUNSHINE SERVICE
INTL. INC.
147-35183 Street
Jamaica NY 11413
B+017186561515
Tml+01 7182441324

decembrie 2012~ januarie 2013
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Ai certitudinea ca mesajul tau ajunge acolo unde vrei!

Primele cifre din auditarea BRAT atesta faptul ca atat Insight TAROM, cat si SkyLady TAROM sunt
tiparite in 30.000 de exemplare pe editie, exemplare ce ajung la bordul aeronavelor TAROM si in toate
agentiile companiei aeriene. Profita si tu de avantajul cifrelor la inaltime! Pentru vizualizarea revistelor
puteti accesa www.tarom.ro Contact: robert.vasilescu®corporatemedia.ro | 0723 183 595

CMP

CORPORATE MEDIA PUBLISHING.
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